глосарий

10 в 21 степени (в двоичной системе): двоичная система – это система счисления, используемая в компьютерах, в которой используется только две цифры 0 и 1. «10 в 21 степени (в двоичной системе)» означает огромное количество нулей и единиц (1 000 000 000 000 000 000 000), которые идут друг за другом, образуя громадное число.
1776 год: имеется в виду сцена, запёчатлённая в известной картине «Дух 76 года». Эта картина была написана в девятнадцатом веке художником Арчибальдом М. Уиллардом (1836 – 1918), на ней изображены три солдата времён Войны за Независимость (война, которую вела Америка с Великобританией за свою независимость с 1775 по 1781 год). Два солдата бьют в барабаны, а третий играет на дудке. Все три солдата ранены, но они маршируют храбро и решительно.
18 пунктов: размер шрифта больших заглавных букв, который используется в заголовках. Пункт (0,01383 дюйма) – это основная единица размера шрифта. Обычный размер шрифта, используемого для печати текста в книгах или газетах, составляет 8 или 12 пунктов.
180 градусов: прямо противоположное направление. Из геометрии, где градус – это единица измерения угла или дуги, равная 1/360 окружности. 180 градусов – это половина окружности.
212 баллов по армейскому тесту «Альфа»: чрезвычайно высокий результат (212) по тесту на интеллект, который называется армейским тестом «Альфа». Этот тест был разработан в армии США в 1917 году, чтобы измерять коэффициент интеллекта новобранцев.
4 июля: см. четвёртое июля в этом глоссарии.
42-ая улица и Бродвей: см. Бродвей и 42-ая улица в этом глоссарии.
666: см. Великий зверь 666 в этом глоссарии.
dх над символами dy: символы, используемые в исчислении; они показывают скорость изменения одной переменной относительно другой, «d» используется вместо «дельты» – буквы греческого алфавита, которую используют в математике, чтобы обозначить приращение переменной. См. также исчисление в этом глоссарии.

Е = mс2: математическая формула, составленная Альбертом Эйнштейном. Энергия (Е) равна массе (т) умноженной на скорость света (с) в квадрате. См. также Эйнштейн в этом глоссарии.
Gloria et patria: (лат.) «Слава и отечество».
medulla oblongata: самая нижняя часть мозга, расположенная у верхнего окончания спинного мозга. В данной лекции этот термин используется в шутку.
ne plus ultra: (от латинского «нет ничего больше») крайний предел, наивысший уровень совершенства.
PBY: (термин военно-морского флота) название разновидности патрульных бомбардировщиков, которые выпускались с 1935 года по 1945 год и использовались во время Второй мировой войны военно-морским флотом США.
RCA: (английская аббревиатура от Radio Corporation of America) американский конгломерат, занимающийся производством электроники и осуществляющий радиовещание. Корпорация RCA была создана в 1919 году для обеспечения трансатлантической радиосвязи. Она расширила свою область деятельности и начала заниматься радиопередачей в коммерческих целях; кроме того, она разработала первый экспериментальный телевизионный приёмник. Помимо этого, RCA принимает активное участие в создании военного и космического электронного оборудования, а также в обеспечении спутниковой связи.
Swift: см. патрон образца 0,22 Swift и британская винтовка Swift в этом глоссарии.
абсолютный ноль: теоретически самая низкая возможная температура, при которой прекращается молекулярное движение и не остаётся никакого тепла. Это —273 градуса по Цельсию или —459,67 градусов по Фаренгейту.
Августин Гилфлат: вымышленное имя.
«Автомагнетизм»-: слово, составленное из двух частей: «авто», что означает «сам или самостоятельно» и «магнетизм», что означает «обладающий магнитным свойством или качеством».
Адольф Шикльгрубер: другое имя Адольфа Гитлера. Отец Гитлера, Алоис (родился в 1837 году) был внебрачным ребёнком и поэтому какое-то время носил фамилию своей матери – Шикльгрубер, однако к 1876 году он подал заявление о том, что хочет носить фамилию Гитлер. Адольф (родился в 1889 году) никогда не пользовался другой фамилией и фамилия Шикльгрубер стала использоваться лишь его политическими оппонентами в Германии и Австрии в 1930-м году.
«Айвенго»: название исторического романа шотландского новеллиста и поэта сэра Вальтера Скотта (1771 – 1832). Роман был опубликован в 1819 году. В нём повествуется о жизни сэра Вильфрида Айвенго, вымышленного саксонского рыцаря, который возвращается в Англию из крестовых походов и влюбляется в подопечную своего отца Ровену. Поскольку Ровена, увы, помолвлена с другим, отец лишает Айвенго наследства. Путешествуя инкогнито, Айвенго выигрывает рыцарский турнир и получает приз из рук Ровены. После того как Ровена попадает в плен и Айвенго храбро освобождает её из вражеского замка, они наконец воссоединяются и уезжают из Англии в Испанию. Сумасшедшая смена действий, красочное описание рыцарского турнира и охваченного пламенем замка делают этот роман самым захватывающим из всех романов Вальтера Скотта.
Алакабам: придуманное слово, похоже на слово «абракадабра», которое часто используется магами, поскольку считается, что оно обладает магической силой.
алертопад: придуманное слово.
«Алиса в стране чудес»: имеется в виду сказка Льюиса Кэрролла (1832 – 1898) «Приключения Алисы в стране чудес», опубликованная в 1865 году. Это история о маленькой девочке по имени Алиса, которая засыпает на лугу и видит сон о том, как она идёт вслед за белым кроликом и проваливается в кроличью норку. С ней происходят удивительные и порою странные приключения: она сталкивается с совершенно нелогичными и причудливыми существами, например с гусеницей, с сумасшедшим болванщиком и с Чеширским котом. Кэрролл написал также продолжение этой сказки – «Алиса в Зазеркалье»; очень часто обе эти книги называют «Алиса в стране чудес».
Альварадо: название улицы к западу от центра Лос-Анджелеса.
«Альфа», тест: см. 212 баллов по армейскому тесту «Альфа» в этом глоссарии.
АМА: аббревиатура от «Американская медицинская ассоциация».
Американская ассоциация чистильщиков пудельдогов: вымышленное название.

Американская медицинская ассоциация: профессиональная психиатрическая организация, основанная в 1847 году.
Американские горки: аттракцион, где маленькие вагончики катятся по наклонным рельсам с крутыми спусками, поворотами и т.д. В этой лекции используется в переносном смысле.
ангел-хранитель: считается, что этот ангел охраняет какого-то определённого человека или место.
анестезированная область: область анестезии, полной или частичной потери чувствительности к боли, температуре, прикосновению и т.д.
анестезия: полная или частичная потеря чувствительности к боли, температуре, прикосновению и т.д.
Анни Оукли: (1860 – 1926) американский стрелок, которая считается лучшим стрелком всех времён. Анни Оукли стала знаменита благодаря своим невероятным трюкам: она гасила выстрелом пламя вращающихся свечей, в то время как ехала вниз головой на лошади, а также простреливала тонкую кромку игральной карты.
«Анонимные алкоголики»: организация алкоголиков. Целью членов этой организации является воздерживаться от употребления алкоголя и помогать другим справляться с алкоголизмом «по одному дню за раз».
аристотелевый: см. Аристотель в этом глоссарии.
Аристотель: (384 – 322 до н.э.) греческий философ, известный своими трудами по логике, этике, политике и т.д. Разработал систему логики, которая исключает всё, кроме двух понятий: «истина» и «ложь», – а в своей книге «Этика» изложил доктрину, согласно которой добродетель – это середина между двумя крайностями (чрезмерностью и недостаточностью).
Арктур: очень яркая звезда, видимая в северном полушарии. Она находится примерно в 300 триллионах километров от Земли.
Арлингтон, сигнал точного времени из: см. сигнал точного времени из Арлингтона в
этом глоссарии.
Армия спасения: международная организация, имеющая полувоенный характер; известна главным образом своей благотворительной работой в городах среди бедных и бездомных людей, а также людей, страдающих зависимостью от наркотиков и алкоголя.
Арнольд, Бенедикт: (1741 – 1801) американский генерал времён войны за независимость (война, которую вела Америка с Великобританией за свою независимость с 1775 года по 1781 год), который стал предателем, потерпев несколько неудач в своей карьере и обозлившись из-за этого. Когда Арнольд командовал американским фортом Уэст-Пойнта, в штате Нью-Йорк, он задумал сдать его британцам. Его план провалился, поскольку был раскрыт, когда американские войска захватили майора британской армии Джона Андрэ, который нёс послание от Арнольда британцам.
Арслайкус: общество, существовавшее на полном траке; оно описано в лекции, прочитанной 16 апреля 1952 года «Как искать инциденты на траке, часть I». Эту лекцию можно найти в томе 10 серии «Исследования и открытия».
Арт Цепное: (1910 – 1997) Артур Цепное, бывший президент издательства «Хермитаж Хаус», первый издатель, опубликовавший книгу «Дианетика: современная наука душевного здоровья».
Артрипедит совсем расколохванился: придуманная фраза, используется для описания болезни.
астральное путешествие: использование того, что в некоторых философских и религиозных учениях известно как астральное тело – второе тело, имеющееся, как утверждается, у каждого человека и сформированное из субстанции, которая не воспринимается органами чувств и пронизывает всё пространство. Согласно этим убеждениям, астральное тело находится с человеком на протяжении жизни, оно способно покидать человеческое тело по своему желанию и живёт после смерти человека.
Ацтеки: могущественная и высокоцивилизованная .индейская народность, правившая огромной империей в центральной Мексике с 12-го века нашей эры до 1521 года, когда её завоевали испанцы.
Бавария, Верхняя: область в Баварии, Германия. Основным полезным ископаемым в этой области является железная руда.
база: см. два штрафных очка и игроки стоят у первой, второй и третьей «баз», а ваши соперники поймали отбитый вами мяч в этом глоссарии.
Бакминстер Фуллер: (1895 – 1983) американский писатель, строитель и дизайнер, который разработал математическую систему «димаксионную геометрию». См. также димаксионная геометрия в этом глоссарии.
Бангэмтон, штат Вермонт: выдуманное название города.
Бат-стрит: вымышленное название улицы.
«ББДО»: аббревиатура от «Бэттен, Бартон, Дёрстин и Осборн». См. также «Бэттен, Бартон, Дёрстин и Осборн» в этом глоссарии.
«Белл Лабораториз»: см. «Белл Телефон Лабораториз» в этом глоссарии.
«Белл систем»: «Белл телефон систем» – главная телефонная компания США. Эта компания начала свою работу в 1877 году и в следующие же несколько лет претерпела серию реорганизаций: были скуплены другие компании, производившие телефонное оборудование, и организована другая компания «Белл лабораториз», которая отвечала за исследования и разработку новых систем.
«Белл Телефон Лабораториз»: большая исследовательская организация, которая является частью американской телефонной и телеграфной компании (AT&T). В лабораториях этой организации работают учёные, инженеры и технические специалисты, которые проводят исследования и занимаются разработками в области коммуникации.
«Белл», компания: имеется в виду «Американ Белл Телефон Компани», первая национальная телефонная компания в Соединённых Штатах.
Бельгийская овчарка: порода собак, выведенная в Бельгии для того, чтобы помогать пасти овец. Первые бельгийские овчарки, которые были завезены в Америку в начале двадцатого века, использовались в полиции; какой-то авторитетный источник заявил, что это первая порода собак, которая как следует выдрессирована для такой работы.
бензол: бесцветная, легковоспламеняющаяся жидкость, получаемая главным образом из каменноугольной смолы. Она используется для выведения жирных пятен, для изготовления красителей и синтетического каучука (вещества, применяемого для изготовления резины). В этой лекции используется в шутку.
Берген: имеется в виду Норс (Северный) Берген – район (часть графства) на северо-востоке штата Нью-Джерси, население которого в момент прочтения этой лекции составляло примерно 41 000 человек.
Бернарр Мак-Фадден: (1868 – 1955) американский писатель и издатель книг и журналов о здоровье, в которых пропагандировались физические упражнения и диеты. На страницах этих публикаций были размещены фотографии мускулистых мужчин.
бертильоны: методы идентификации, как те, что разработал Альфонс Бертильон (1853 -1914), французский криминолог и антрополог; он разработал систему, с помощью которой личность преступника идентифицируется по ряду замеров его тела. В 1892 году подобным образом были идентифицированы личности практически 700 французских преступников; позже этот метод был заменён методом снятия отпечатков пальцев.
Бетельгейзе: очень крупная красная звезда, вторая по яркости в созвездии Ориона, которое расположено над северным полушарием.
Би-би-си: сокращённое название Британской широковещательной корпорации (по первым буквам английского названия корпорации «British Broadcasting Corporation»); британская телерадиокомпания, финансируемая правительством. Она обладала монополией на телевизионное вещание во всём Соединённом Королевстве со дня её основания в 1927 году до 1954 года и на радиовещание до 1972 года. Многие радиопрограммы, которые передавала Би-би-си, имели просветительский характер и были специально разработаны для того, чтобы «стимулировать культурное и интеллектуальное развитие».
Библиотека Конгресса: национальная библиотека США, расположенная в Вашингтоне. Учреждена в 1800 году Конгрессом США для конгрессменов. Библиотека Конгресса является одной из самых крупных общественных библиотек в мире; в начале 50-х в ней насчитывалось более тридцати миллионов единиц хранения.
Билк: вымышленная фамилия. Билл Гейтс: вымышленное имя.
Билль Конгресса 862: вымышленное название закона.
Бингхемтон, штат Нью-Йорк: город на юге штата Нью-Йорк.
Бирмингемское похоронное общество: вымышленное название фирмы. Город Бирмингем находится в центральной Англии, это второй по величине город в стране после Лондона.
Бисмарк: Отто фон Бисмарк (1815 – 1898), немецкий политический лидер. Война с Францией объединила множество небольших германских государств, которые стали союзникам в борьбе с Францией. Бисмарк добился, чтобы они объединились в единую Германскую империю под началом кайзера (в Германской империи титул императора; лицо, носящее этот титул). Бисмарк был первым канцлером (главой правительства) с 1871 по 1890 годы. В 1862 году Бисмарк сказал, что «серьёзные злободневные вопросы невозможно разрешить с помощью разговоров и резолюций большинства... их можно разрешить только с помощью крови и железа».
«Бисмарк»: большой немецкий линкор, построенный в 1940 году. В мае следующего года «Бисмарк» участвовал в сражении с несколькими британскими кораблями, среди которых было судно «Худ». «Худ» был потоплен; «Бисмарк» получил три повреждения, но остался на плаву и отправился в один из портов Франции на ремонт. Англичане перехватили радиосигналы, подаваемые с этого корабля, определили его местонахождение и послали в погоню за ним самолёты и корабли. Три дня спустя англичане торпедировали его и потопили. См. также «Худ» в этом глоссарии.
битва на Ниле: см. Нил, битва на в этом глоссарии.
битва при Гастингсе: битва, которая произошла на юго-востоке Англии в 1066 году. Завоеватели из французской провинции Нормандия под руководством Вильгельма Завоевателя разбили войска английского короля Гарольда. Вильгельм объявил себя королём, и таким образом произошло завоевание Англии норманнами. Свержение прежних английских правителей укрепило в стране королевскую власть и привело к тому, что английский язык и английское общество подверглись сильному влиянию Франции.
Блинк: вымышленное имя профессора.
Болито: Вильям Болито Ройал (1890 – 1930), британский журналист и писатель. После службы в армии в годы Первой мировой войны он стал лондонским корреспондентом манчестерской газеты «Гардиан» и газеты «Нью-Йорк уорлд». Автор книг «Италия под руководством Муссолини» (1926) и «Двенадцать против богов» (1929). См. также «Двенадцать против богов» в этом глоссарии.
Боудер-ля: вымышленная фамилия.
Братец Медведь: персонаж из серии сказок, написанных американским писателем Джо-элем Чэндлером Харрисом (1848 – 1908). Многие персонажи этих сказок, такие, как братец Медведь, наделены человеческими качествами.
Браун-Дерби: название сети ресторанов, в которую ранее входили четыре ресторана в Лос-Анджелесе. Эти рестораны стали знамениты в ранние времена развития киноиндустрии в Голливуде.
Браунинга, ручной пулемёт: пулемёт (автоматическое оружие, обычно с охлаждающим устройством, которое быстро выпускает очереди пуль, подаваемых из пулемётной ленты), разработанный американским изобретателем оружия Джоном Браунингом (1855 – 1926).
Бредли: Омар Нельсон Бредли (1893 – 1981), американский генерал. С 1949 года по 1953 год был председателем объединённого комитета начальников штабов (военный консультативный орган в составе правительства Соединённых Штатов, в который входят представители армии, флота, военно-воздушных сил и морской пехоты. В его обязанности входит разработка военной политики и рекомендация действий, связанных с национальной безопасностью и международными отношениями). Личного пилота генерала Бредли одитировали в ходе проведения Филадельфийского докторского курса.
британская винтовка Swift: винтовка, которая . делала один выстрел патроном 22 калибра (примерно 5,6 миллиметра). Однако устройство этой винтовки было таково, что она била мощнее, чем обычная винтовка, заряжающаяся патронами 22 калибра.
Бродвей: улица в Нью-Йорке, которая проходит через самое сердце делового и развлекательного центра города; знаменита своими театрами, ресторанами и ярким освещением.
Бродвей и 42-ая улица: оживлённый перекрёсток на пересечении этих улиц в центре Нью-Йорка.
Брод-Стрит: одна из главных улиц в центре Филадельфии. Она пересекает город с севера на юг, её ширина 35 метров, и эта улица является самой длинной прямой улицей в мире.
Бронкс: самый северный городской район Нью-Йорка, в штате Нью-Йорк. Бронкс находится примерно в 16 километрах от центра города.
Брюмф: вымышленное имя профессора.
булева алгебра: математическая система, в которой числа выражаются только посредством двух символов (0 и 1). Получила такое название в честь английского математика Джорджа Буля (1815 – 1864). Изначально булева алгебра предназначалась для решения логических задач, и её использовали при разработке определённых элементов телефонных коммутаторов и электронных компьютеров.
Бумбум: вымышленное имя доктора. бумпакатор: придуманное слово.
бухта (пенькового каната): канат, трос и т.п., сложенные кругом, цилиндром или восьмёркой.
«Бьюик»: автомобиль, который производит корпорация «Бьюик Мотор Дивижн оф Дженерал Моторс» (американский производитель автомобилей).
«Бэттен, Бартон, Дёрстин и Осборн»: крупная американская компания, занимающаяся связями с общественностью. Основана в 1891 году. Имеет представительства по всему миру. Среди её многочисленных клиентов такие компании, как «Пепсико Инк.», «Полароид», «Кэмпбелз Суп» и «Федерал Экспресс».

Бюро Стандартов: подразделение в Министерстве торговли США, которое проверяет вес и габариты различных вещей, а также прочность и состав различных материалов и т.д.
Ваал: в Ветхом Завете божество или божества Ханаана (название древней Палестины). Изначально этим именем называли любого из многочисленных богов плодородия в этой местности, позднее Ваалом стали называть главное божество. Культ Ваала включал в себя священную проституцию и принесение в жертву детей. Имя Ваала является синонимом зла.
Вагнер: Вильгельм Рихард Вагнер (1813 -1883), немецкий композитор, автор работ по теории музыки, создатель «музыкальной драмы», которая внесла коренные изменения в оперу. Музыкальные произведения Вагнера отличаются мощью и драматизмом.
вамперджамп: придуманное слово. Вамп-стрит: вымышленная улица.
Ван Бурен: см. Шестнадцатая улица и Ван Бурен в этом глоссарии.
Варбург: Отто Генрих Варбург (1881 – 1970), немецкий биохимик, физиолог и врач. Исследовал способность зелёных растений использовать солнечный свет для производства пищи, и в 1931 году удостоился нобелевской премии за свою работу.
вахтенный офицер: офицер, отвечающий за военный корабль в часы своего дежурства.
Вашингтон, Джордж: (1732 – 1799) американский генерал и политический лидер. Главнокомандующий американскими вооружёнными силами во время Войны за независимость (1775 – 1783) и первый президент Соединённых Штатов (1789 -1797). Его портрет печатают на однодолларовой купюре США.
Вашингтону, памятник: см. памятник Вашингтону в этом глоссарии.
ведические гимны: см. Веды в этом глоссарии.
Веды: древнейшие священные писания индусов. Происходит от санскритского слова «веда», которое означает «знание» или «священное знание».
великая ложа эгомании: вымышленное название группы. «Эгомания» – это такое состояние, при котором человек так много думает, говорит или пишет о себе, что это становится душевной болезнью.
Великий зверь 666: имеется в виду Алистер Кроули, который подписывался «Великий зверь 666». 666 – это число, связанное с антихристом. Антихрист – понятие, используемое в Библии и часто ассоциируемое со зверем, описанным в Старом завете, у которого было 7 голов и 10 рогов. Это число считается символом конца света. Согласно Библии, когда антихрист появится на Земле, он потребует, чтобы у каждого была определённая татуировка на правой руке или на лбу, чтобы можно было получить работу или купить что-нибудь. Знаком зверя является либо само имя этого существа, либо число 666 – закодированное число, которое, как считается, складывается из числовых значений букв, составляющих имя зверя.
Вестерн Юнион: американская телеграфная компания, основанная в 1856 году. У этой компании есть множество офисов по всей стране. Сообщения направляются из одного офиса в другой, который ближе всего расположен к тому месту, где живёт адресат. Оттуда сообщение можно отправить по почте, или прочитать адресату по телефону, или доставить лично.
взаимное избегание: в случае, когда два преклира работают друг с другом, по очереди становясь одиторами, может возникнуть ситуация, когда каждый из них не позволяет другому установить контакт с определёнными инграммами или инцидентами. Может случиться, что было время, когда между супругами происходили ссоры или они пережили какое-то несчастье. Когда они одитируют друг друга, поочерёдно работая в качестве одитора, они избегают этого периода, таким образом оставляя нетронутыми инграммы болезненных эмоций или инциденты, которые следовало бы пройти.
Вимбли: район в северо-западной части Лондона, Англия.
вимзик: придуманное слово.
Виннига, завод: см. завод Винниги в этом глоссарии.
Вичита: город на юге центрального Канзаса; самый большой город в штате, коммерческий и промышленный центр южного Канзаса. Данные о том, как вичитский нефтепромышленник безуспешно пытался присвоить себе Дианетику, можно найти в лекции «Успех Дианетики», прочитанной 15 апреля 1952 года. Её можно найти в томе 10 серии «Исследования и открытия».
водозаправочная станция: место, где работающие на пару локомотивы (машины, созданные для того, чтобы толкать или тянуть железнодорожные поезда) заправлялись водой. Во всём мире паровые локомотивы более ста лет были основным средством, обеспечивающим передвижение составов на железных дорогах, однако сегодня большинство локомотивов работают на дизельном топливе или на электричестве.

волки едят свиней: (разг.) шутливое видоизменение английского выражения «собака ест собаку», что значит «безжалостная борьба за существование, за то, чтобы добиться успеха в бизнесе, и т.д.».
волна разрежения-сжатия: волна, которая содержит как плотное скопление вибрирующих частиц воздуха (сжатие), так и вибрирующие частицы воздуха, расположенные друг от друга дальше (разрежение).
Волни: Волни Мэтисон, человек, занимавшийся Дианетикой во времена, когда она только появилась. Прослушав лекцию ЛРХ, в которой тот кратко описал прибор для обнаружения умственного заряда и схему этого прибора, Мэтисон в 1951 году сконструировал первый Е-метр – «Модель В». Мэтисон создал и множество других Е-метров, которые использовались одиторами. Модель серии Е, созданная в 1954 году, была его последней моделью, поскольку его Е-метры стали слишком сложными, чтобы с ними можно было работать.
Вольтер: псевдоним Мари Франсуа Аруэ (1694 – 1778). Французский драматург, философ и поэт, который верил в свободу мысли и равноправие людей и который выступал против нетерпимости, тирании и предрассудков. В своей философии он утверждал, что человек может согласиться с двумя или тремя вещами, которые он понимает, и он может бесцельно спорить по поводу двух или трёх тысяч вещей, которые он совершенно не способен понять. В 1717 году за сатирические стихи в адрес правительства он был заключён в Бастилию (парижская тюрьма, где держали и подвергали пыткам многих политических и других заключённых). За одиннадцать месяцев заключения он завершил работу над трагедией «Эдип». Пьеса была с успехом поставлена в 1718 году, и Вольтер стал величайшим драматургом своего времени.
восьмисторонник: (геом.) фигура, имеющая восемь сторон.
всё к лучшему в этой лучшей из вселенных:
имеется в виду философское оптимистическое утверждение «Всё к лучшему в этом лучшем из возможных миров», которое постоянно произносил доктор Панглос, философ и наставник главного героя в повести «Кандид» (с подзаголовком «Оптимист»), написанной французским писателем и философом Вольтером (1694 – 1778). Кандида (главного героя) и его наставника Панглоса поджидает целая череда ударов судьбы. Панглос смиряется со всеми этими невзгодами – будь то страдания, преступления, чума, несправедливость, землетрясение или кораблекрушение – с философским спокойствием. Его девизом была фраза: «Всё к лучшему в этом лучшем из возможных миров», и он сохраняет веру в это до самого конца, хотя всё говорит об обратном.
Всемирное медицинское общество: элитная организация из рассказов о старине Мафусаиле, написанных Л. Роном Хаббардом. В это общество входило шестьсот врачей; человек не становился членом этого общества до тех пор, пока не делал неоспоримо значительного вклада в здоровье и счастье человечества. См. также Старина Мафусаил в этом глоссарии.
«Вулворс Билдинг»: шестидесятиэтажный небоскрёб, построенный в Нью-Йорке в 1913 году. Это здание было известно как самое высокое административное здание в мире на протяжении почти двадцати лет. Его построил Франк Вулворс, американский коммерсант и основатель магазинов «5 – 10 центов» (магазин, в котором предлагается широкий ассортимент недорогих хозяйственных товаров и товаров личного пользования).
«Вулворс Стейт Билдинг»: выдуманное название высотного здания; юмористическая комбинация из «Вулворс Билдинг» и «Эмпайр Стейт Билдинг». См. также «Вулворс Билдинг» и «Эмпайр Стейт Билдинг» в этом глоссарии.
Вумфгута, профессор: вымышленное имя. вуп: придуманное слово. «Газета»: название газеты.
Гайд-парк: общественный парк площадью 346 акров, расположенный в западной части центра Лондона. В парке существует угол ораторов, где ораторы могут совершенно свободно высказать публике свои мысли по политическим, социальным и религиозным вопросам.
Галли-Курчи: Амелита Галли-Курчи (1889 -1963), певица, одна из наиболее знаменитых оперных сопрано. Родилась в Милане, Италия. Она научилась петь сама, слушая записи своего голоса. Дебютировав на оперной сцене в Милане в возрасте шестнадцати лет, она продолжала петь на сцене по всему миру в течение тридцати лет. Когда она впервые выступила в чикагской опере в 1916 году, она сразу же стала знаменитостью в Соединённых Штатах. В 1936 году она перестала петь в связи с заболеванием горла.
галстук своей старой доброй школы: (неформ.) клановость и консерватизм, которые обычно ассоциируются с выпускниками некоторых аристократических британских школ. Это высказывание обязано своим 
появлением обычаю, которому следовали бывшие учащиеся таких школ, – они носили шейные платки цветов той школы, в которую они в своё время ходили.
Гамильтон, Александр: (1755 – 1804) американский юрист и государственный деятель. Гамильтон был первым министром финансов США (1789 – 1795). Он был автором многих финансовых законов, в том числе федеральной налоговой системы и монетной системы. Был убит на дуэли 11 июля 1804 года Аэроном Берром, его политическим соперником, который обвинял Гамильтона в том, что тот очернял его.
Гандалупия: вымышленное название.
Гарун аль-Рашид: (приблизительно 763 – 809) могущественный багдадский султан, воспетый как легендарный герой в «Тысяче и одной ночи». В легенде говорится о том, как он ходил инкогнито по городу в поисках приключений и познавал страдания своего народа.
Гастингс: см. битва при Гастингсе в этом глоссарии.
Гашшашин: Хасан ибн Саббах (умер в 1124 году), также известный как «Старец с горы»; основатель секретного ордена мусульманских фанатиков в Персии, известного как ассассины. Этот орден просуществовал вплоть до тринадцатого века. Члены этого ордена держали в страхе и убивали своих политических врагов, считая это своим религиозным долгом.
Гегель: Георг Вильгельм Фридрих Гегель (1770 – 1831), немецкий философ, который утверждал, что то, что действительно является реальным в этом мире, – это разум или дух, а не материальные вещи. Его философская система была основана на идее о том, что реальность поддаётся рациональному познанию, потому что сама вселенная является рациональной. Таким образом, Гегель считал логику, науку о понятиях, тождественной науке о реальности и её сущности. Он считал, что любое понятие, если его тщательно обдумать, обязательно приведёт к противоположному понятию, поэтому реальность «полностью переходит» из одного состояния в совершенно противоположное; затем происходит синтез этих двух противоположных понятий, который сам в дальнейшем также отрицается, и т.д. В сущности, Гегель был фаталистом, поскольку считал, что философия появляется только после того, как определилось направление развития реальности, и что философия может только описывать реальность, а не обучать мир тому, каким он должен быть.

«Генерал Шерман»: танк, использовавшийся Америкой во время второй мировой войны. Он весил около тридцати одной тонны, и его главным орудием была 75-миллиметровая пушка, этот танк был основной боевой машиной армии США и морской пехоты США с 1943 года и до конца войны. Он был назван в честь Уильяма Текумсе Шермана (1820 -1891), генерала США времён гражданской войны.
Генри: французское имя.
герафония: шутливое искажение слова «герань», обозначающего род растений, которые изначально произрастали главным образом в южной Африке, но сейчас широко распространены в Канаде и Соединённых Штатах. Герань имеет плотные мясистые листья и яркие цветки, которые растут пучками и их цвет варьируется от розового до тёмно-красного и фиолетового.
герр доктор Нойга: шутливый намёк на штатного сотрудника Филадельфийского дианетического центра, который там работал во время чтения этих лекций. «Герр доктор» – так в Германии обращаются к врачам.
Герцог Шиллинга: выдуманный титул.
Гитлер: Адольф Гитлер (1889 – 1945); германский диктатор с 1933 по 1945 год. Он развязал вторую мировую войну, в результате которой Германия была практически полностью уничтожена. Он также известен тем, что уничтожил миллионы евреев из-за безумного убеждения в том, что они могли загрязнить немецкую расу.
Голдберг, Руби: (1883 – 1970) американский художник-юморист. Стал известен благодаря своим рисункам, в которых изображались различные изобретения вымышленного персонажа, профессора Люцифера Горгонзола Баттса. В этих рисунках Голдберг изображал до нелепого сложные устройства, в которых использовалось множество хитроумных действий (моль пожирает носок, собака машет хвостом) для выполнения смехотворно простых задач.
Голливудский амфитеатр: огромный открытый театр, построенный в Голливуде, Калифорния, в 1924 году. Его обычно используют для проведения музыкальных концертов.
голод, дождь, снег, лёд или всё остальное, что есть на почте: шутливая ссылка на почтовую службу США, чей знаменитый девиз звучит так: «Ни снег, ни дождь, ни жара, ни темнота ночи не помешают этим курьерам быстро пройти свой путь».
Гольдский: вымышленное имя.

«горячая сосиска»: (слет) в старых фильмах -это большая ценность, которую все стремятся заполучить. Например, если все стремятся заполучить какую-то девушку или какую-то должность и т. п., то девушка, должность и т.п. будут «горячей сосиской».
Гранд Централ Стейшн: один из двух основных железнодорожных вокзалов («Гранд Централ Терминал» и «Пенсильваниа Стейшн»), обслуживающих Нью-Йорк. До 50-х годов, когда начал быстро развиваться воздушный транспорт, сотни тысяч пассажиров со всех концов страны проезжали через станции «Гранд Централ» и «Пенсильваниа» каждый день. Хотя железнодорожное движение из одного конца страны в другой сократилось, эти два вокзала по-прежнему обслуживают сотни тысяч жителей пригородов.
Гудини: Гарри Гудини, сценическое имя Эрика Вайса (1874 – 1926), американского фокусника, известного своей способностью высвобождаться из смирительной рубашки, цепей, наручников и запертых сундуков. Помимо подобных фокусов Гудини демонстрировал другие иллюзионистские трюки. Например, он помещал пятитонного слона в большой ящик, и затем слон исчезал.
Дансейни, лорд: Эдвард Джон Мортон Драке Планкет Дансейни (1878 – 1957), ирландский поэт, драматург и писатель. Во многих его произведениях описываются «волшебно-фантастические царства, в которых заканчивается реальный мир и начинается сказочная страна». На этом фоне Дансейни высмеивал человеческое поведение с обезоруживающе простым и, как кажется, непроизвольным остроумием.
Данте: Данте Алигьери (1265 – 1321), итальянский поэт, который написал величайшее произведение «Божественная комедия». «Божественная комедия» – это эпическое повествование о воображаемом путешествии автора через ад, чистилище и рай. Ад описывается как уходящая в землю воронка, разделенная на несколько уровней или кругов, среди которых есть уровень огня и уровень льда. Над вратами ада находится надпись: «Оставь надежду, всяк сюда входящий».
два волка: имеется в виду легенда о Ромуле и Реме, братьях-близнецах, которых вырастила волчица и которые основали город Рим. Согласно легенде Ромул убил своего брата в результате ссоры по поводу планировки Рима. Позднее римляне сделали Ромула богом.
два штрафных очка и игроки стоят у первой, второй и третьей «баз», а ваши соперники поймали отбитый вами мяч: (бейсбол) такая ситуация в игре, когда игрок только что лишил свою команду возможности набрать сколько-нибудь ещё очков или привёл команду к поражению. Игра ведётся на площадке в форме ромба с четырьмя «базами», которые называются «первая», «вторая», «третья» и «дом». Игроки должны перебегать от одной базы к другой по очереди и прикасаться к ним, чтобы набрать очки. Атакующая команда должна провести своих игроков через каждую из этих баз, а защищающаяся команда должна помешать им. Определённые действия со стороны защищающейся команды засчитываются атакующей команде как штрафные очки, и когда атакующая команда набирает три штрафных очка, она становится защищающейся, уступая другой команде возможность набрать очки. Таким образом, когда игроки стоят у первой, второй и третьей баз, это даёт возможность набрать три очка, но при наличии двух штрафных, ещё одно штрафное очко может лишить команду этой возможности.
«Двадцать лет спустя»: один из романов, явившихся продолжением романа «Три мушкетёра», написанного французским писателем и драматургом Александром Дюма (1802 – 1870). «Три мушкетёра» – это исторический роман о молодом французе по имени Д'Ар-таньян, который намеревается стать одним из гвардейцев (мушкетёров) короля Франции. События разворачиваются в семнадцатом веке. Идя к своей цели, Д'Артаньян подружился с тремя известными в то время мушкетёрами – Атосом, Портосом и Арамисом. Дюма написал две книги, которые являются продолжением этого романа; в них рассказывается о последующих приключениях Д'Артаньяна и его друзей: «Двадцать лет спустя» и «Виконт де Бражелон». Последний роман из этой серии заканчивается главой, озаглавленной «Смерть Д'Артаньяна». Д'Артаньян, успешно руководя осадой вражеского города, получает извещение о том, что король Франции назначил его на должность Маршала Франции. Вместе с сообщением был доставлен маршальский жезл. Когда Д'Артаньян протягивает руку, чтобы взять этот жезл, его поражает пушечное ядро, и он умирает.
«Двенадцать против богов»: собрание небольших биографических очерков, написанных Вильямом Болито Ройалом (1890 – 1930) в 1929 году. В них описываются такие знаменитые личности, как Александр Македонский, Казакова, Христофор Колумб, Наполеон I, Мухаммед, Айседора Дункан, Вильсон Вудро и т.д. См. также Болито в этом глоссарии.
двоичная система: см. 10 в 21 степени (в двоичной системе) в этом глоссарии.

дебет и кредит: дебет – левая страница приходно-расходных книг, куда вносятся все получаемые ценности, а также все числящиеся по данному счёту долги и расходы. Кредит – правая страница приходно-расходных книг, куда вносятся все расходуемые ценности, а также все числящиеся по данному счёту долги и расходы. Здесь используется в шутку.
Дейтона-Бич: курортный город в северо-восточной Флориде. Славится своими твёрдыми песками, образующими ровную поверхность, которая идеально подходит для быстрой езды, поэтому в Дейтона-Бич проводили испытания автомобилей на скорость. Скорости, которые удавалось там развить, превышали 480 километров в час.
Декарт: Рене Декарт (1596 – 1650), французский философ и математик. Его часто называют родоначальником современной философии. Отвергал авторитарные системы более ранних философий. Исходным пунктом его философских рассуждений являлось сомнение в истинности общепризнанного знания, охватывающее все виды знания. Он утверждал, что единственное, в чём нельзя сомневаться, так это в самом сомнении. Следовательно, существует тот, кто сомневается. В этом и заключается суть его знаменитого утверждения: «Я мыслю, следовательно я существую». Взяв за основу это зерно уверенности, Декарт шаг за шагом расширил знание и пришёл к выводу о существовании Бога (как первопричины) и реальности физического мира, который, как он считал, никаким образом не связан с разумом.
деменция прекокс: психиатрическое название шизофрении. См. шизофрения в этом глоссарии.
День Святого Патрика: праздник, посвящённый Святому Патрику, покровителю Ирландии, который отмечают 17 марта. Люди, празднующие этот праздник, обычно носят зелёные котелки (вид мужской шляпы), гвоздики и т.д.
Деррик Риджвей: издатель в Лондоне, Англия, во время чтения этих лекций. Владелец издательской компании «Деррик Риджвей паблишерз компани».
Джеймс, Джесси: (1847 – 1882) американский преступник, который вместе с братом Фрэнком и своей бандой совершил множество дерзких ограблений банков и поездов, особенно в 70-х годах девятнадцатого века. На протяжении всего этого времени и позднее их подвиги описывались различными писателями. В своих произведениях авторы допускали определённые преувеличения и представляли бандитов в романтическом свете. В те времена люди питали ненависть к железным дорогам и банкам, и отчасти по этой причине Джесси Джеймс приобрёл славу американского Робин Гуда, который грабил богатых и помогал бедным. После серии грабежей и убийств за поимку Джеймса была предложена денежная награда 3 апреля 1882 года Джесси Джеймс был застрелен Робертом Фордом, незадолго до этого присоединившимся к его банде и, по-видимому, желавшим получить денежное вознаграждение.
«Дженерал Фудс»: крупная дистрибьюторская компания в США, занимающаяся поставками продуктов питания и напитков. Зарегистрирована как корпорация в 1922 году. Предоставляет множество различных продуктов питания, таких, как кофе, крупы, газированную воду, упакованные мясные продукты и т.д.
«Дженерал Электрик»: сокращённое название «Дженерал Электрик компани», крупной промышленной компании в США. «Дженерал Электрик» и её партнёры занимаются разработкой, производством и продажей практически всех видов устройств для генерирования, передачи, распределения, контроля, измерения и потребления электроэнергии, а также содержат многочисленные исследовательские лаборатории.
Джимми Фидлер: (1899 – 1988) голливудский обозреватель и ведущий на радио, который начал свою работу в 1920 году и закончил в начале 80-х годов.
Джинго: вымышленное название пристани.
джинн, придумывающий сюжеты: приспособление, которое используют некоторые писатели для того, чтобы придумывать сюжеты рассказов. Это приспособление состоит из ряда круглых кусков картона, на которых описаны разные ситуации, персонажи и сюжеты. Писатель может комбинировать все эти разные куски картона множеством способов, чтобы получить сюжет и персонажей, которые он будет затем использовать в своём рассказе.
Джо Блинк: вымышленное имя.
Джо Луис: (1914 – 1981) чернокожий американский боксёр, который с 1937 года по 1949 год был чемпионом мира по боксу в тяжёлой весовой категории. Он отстаивал свой титул чемпиона двадцать пять раз, причём в двадцать одном бою он отправил противника в нокаут. И в 1949 году ушёл с ринга, так и не проиграв ни одного боя, однако в 1950 году он вновь вернулся на ринг и проиграл новому чемпиону.
Джо, дядя: Джо – уменьшительное от Джозеф или Иосиф. Здесь имеется в виду Иосиф Сталин (1879 – 1953), советский политический лидер. Впервые прозвище «дядя Джо» использовал президент США Франклин Делано Рузвельт в 1943 году, когда он первый раз встретился со Сталиным на конференции в Тегеране, Иран. Конференция, на которой также присутствовал британский премьер-министр Уинстон Черчилль, проводилась для того, чтобы обсудить планы освобождения Европы. Рузвельт по-дружески поддержал Сталина, пошутив над Черчиллем. Американский президент вспоминал: «Я начал подшучивать над британскими манерами, над сигарами, над привычками Черчилля. Сталин обратил на это внимание. Уинстон покраснел и нахмурился, и в конце концов Сталин начал громко хохотать от всего сердца. Именно тогда я назвал его дядей Джо». См. также Иосиф в этом глоссарии.
Джойс, Джеймс: (1882 – 1941) ирландский писатель, который провёл почти все свои взрослые годы во Франции. Развил литературный стиль «потока сознания», доведя его до крайностей. В произведениях, написанных в данном стиле, используются такие приёмы, как разговор персонажей самих с собой, свободная ассоциация (общее название процессов умственной ассоциации, при которых связь между мыслями происходит спонтанно, без использования логики) и ряды слов.
Джон: штатный сотрудник Филадельфийского дианетического центра, работавший там в то время, когда были прочитаны эти лекции.
Джонс, Джон: вымышленное имя. Джонс, миссис: вымышленное имя. Джонс, мистер: вымышленное имя. Джонс, Чарльз: вымышленное имя. Джордж Джонс: вымышленное имя.
дзюдоизм: придуманное слово, образованное от слова «дзюдо» (японская система борьбы, при которой сила и вес противника используются против него) и суффикса «-изм», который означает «доктрина, учение или теория».
Дианетический центр в Вините: имеется в виду Дианетический центр Хаббарда, расположенный в Вичите (штат Канзас) в 1951 и 1952 годах.
диджиталик акафлюенс: придуманное слово.
Диккенс: Чарльз Диккенс (1812 – 1870), плодовитый английский писатель второй половины девятнадцатого века. Его книги известны своими яркими и экстравагантными персонажами из бедных слоев английского общества того времени. После того как в 1836 году было опубликовано его первое произведение, он никогда не прекращал писать. Он всегда был занят и ежедневно часами работал над своими романами, рассказами и журнальными статьями.

димаксионная геометрия: математическая система, разработанная Бакминстером Фуллером. «Димаксионная» означает «максимально использующая имеющуюся технологию». Эта система основана на том, что силы уравновешивают друг друга, и на том, как определённые геометрические фигуры совмещаются, образуя формы. Эта система используется в архитектуре и в философии.
Додоникин: вымышленное имя. Допстайн: вымышленное имя. Доукс: вымышленное имя.
Дубовый домик: шутливое название психиатрической больницы в Роквилле, штат Мэриленд.
Дю Понт: сокращённое название корпорации «Е. I. Du Pont de Nemours & Company, Inc» («И. Аи. Дю Понт де Неморс энд Компании, Инк»). Компания, которая занимается производством разнообразных материалов, в том числе прядильного волокна, сельскохозяйственных и промышленных химических веществ, фармацевтической продукции и пластмасс.
Дюма: См. «Двадцать лет спустя» в этом глоссарии.
Дюрант, Уилл: Уильям Джеймс Дюрант (1885 -1981), американский писатель, педагог и историк. В 1926 году его книга «История философии» стала бестселлером, после чего он посвятил себя исключительно писательской деятельности. Среди его работ такие произведения, как «Приключения в гениальности» (1931), «О смысле жизни» (1932) и многотомная работа под названием «История цивилизации», первый том которой был опубликован в 1935 году.
Еврипид: (ок. 484 до н. э. – 406 до н. э.) древнегреческий драматург. Еврипид брал героические фигуры из древних легенд и превращал их в своих пьесах в обычных людей с современными взглядами, чьи трагические судьбы были следствием почти исключительно недостатков их собственной натуры и неумения контролировать свои страсти. Он часто изображал богов иррациональными, вздорными существами, равнодушно относящимися к страданиям людей.
Е-метры Мэтисона: Е-метры, которые изготавливал Волни Мэтисон, человек, занимавшийся Дианетикой во времена, когда она только появилась. Прослушав лекцию Л. Рона Хаббарда, в которой тот кратко описал прибор для обнаружения умственного заряда и схему этого прибора, Мэтисон в 1951 году сконструировал первый Е-метр – «Модель В». Мэтисон создал и множество других Е-метров, которые использовались одиторами. Модель серии Е, созданная в 1954 году, была его последней моделью, поскольку его Е-метры стали слишком сложными, чтобы с ними можно было работать.
«Жаворонок»: имеется в виду серия научно-фантастических романов, написанных Е. Е. Смитом: «Жаворонок в космосе» (1946), «Жаворонок три» (1947), «Жаворонок де Валерон» (1949) и самый последний роман «Жаворонок ДуКвэснэ» (1966). В книгах повествуется о компании друзей, которые на своих космических кораблях, постоянно увеличивающих свой размер и мощность, скитаются по космосу и спасают народы, миры и галактики, которым угрожает завоевание. См. также Смит Е. Е. в этом глоссарии.
железная рука: здесь имеется в виду традиция, существовавшая в средние века: мужчина с самой сильной рукой в клане становился главой этого клана и ему позволяли делать всё, что он пожелает. В этой лекции используется в переносном смысле и означает использование одной лишь силы.
Женское общество помощи: женская организация, которая поддерживала работу церкви тем, что собирала денежные средства, устраивала культурно-просветительские мероприятия и так далее; это общество принимало также участие в перевоспитании.
«Жили у бабуси два весёлых гуся»: первая строчка детской песенки про двух гусей.
жить лишь две секунды подряд и не дольше: шутливый намёк на один из принципов организации «Анонимные алкоголики». См. также «Анонимные алкоголики» в этом глоссарии.
«ЗАБОТЫ»: буквальный перевод английской аббревиатуры «CARE», которая расшифровывается «Cooperative for American Relief Everywhere» и в переводе означает «Объединённое американское благотворительное общество» – американская организация, которая рассылает еду, одежду и медикаменты в специальных посылках (на посылках значится «CARE package» – package в переводе с английского означает «посылка») во все части мира, где люди нуждаются в этих вещах.
«Забыть ли старую любовь»: шотландская песня, которую по традиции исполняют в канун Нового Года.
зависть к ушам: шутливое видоизменение выражения «зависть к пенису» – термин, используемый в психологии для описания такого явления, когда у девушки или женщины возникает желание иметь пенис. Зигмунд Фрейд считал это причиной чувства неполноценности и невроза.
Завод Винниги: вымышленное название.

закон компенсации Эмерсона: имеется в виду очерк под названием «Компенсация», написанный американским эссеистом, поэтом и лектором Ралфом Уоддо Эмерсоном (1803 – 1882), в котором он сказал: «В любом сладком есть своё кислое, любое зло несёт своё добро» и «Каждый раз, когда вы что-то теряете, вы что-то находите; и каждый раз, когда вы что-то находите, вы что-то теряете».
Закон о льготах ветеранам: закон, принятый в 1944 году, который дал различные привилегии людям, служившим в вооружённых силах во время Второй мировой войны, связанные с возможностью получить образование и так далее. Эти привилегии и по сей день предоставляются тем, кто с почётом увольняется из армии.
законы Ньютона: см. Ньютона, законы в этом глоссарии.
засахаренный ямсизм: см. ямсизм, засахаренный в этом глоссарии.
захвиндихрюлить: придуманное слово.
зашкалят стрелки: см. стрелки зашкалят в этом глоссарии.
«Звёздочка, мерцай, мерцай»: перевод с английского первой строчки популярной колыбельной «Звезда» (1806), написанной Энн Тэйлор (1782 – 1866).
здание русского Пентагона: вымышленное название здания. В США Пентагон представляет собой пятиугольное здание, расположенное в городе Арлингтон, штат Вирджиния, в котором работают офицеры министерства обороны США.
«Зелёный пляж 1»: кодовое название одного из пляжей в Дьепе (французский порт в проливе Ла-Манш), использовавшееся при первой крупной высадке морского десанта канадских и английских войск в Европе во время второй мировой войны. Эта операция обернулась катастрофой, поскольку более 3 000 человек с атакующей стороны было убито или захвачено в плен, и лишь некоторым удалось вернуться в Англию.
«Золотая ветвь» Фрейзера: фундаментальный труд шотландского учёного-антрополога Джеймса Джорджа Фрейзера (1854 – 1941), сопоставляющий религию и мифологию. В начале книги описан древний народный обычай, существовавший в Италии и связанный с королём леса: рядом с озером Неми (находившемся в Италии неподалёку от Рима) была священная роща богини Дианы, и в ней было особое золотое дерево. Для того чтобы стать жрецом Дианы и королём леса, человек должен был согнуть ветвь этого дерева, и это давало ему право сразиться с тем, кто в этот момент был королём леса. Соперники бились насмерть, и, если этот человек побеждал, он становился королём леса и оставался им до тех пор, пока не приходил новый, более сильный претендент, и ему не удавалось убить этого человека и стать новым королём леса. Первоначальным намерением Фрейзера было найти истоки этой легенды. Взяв за основу похожие традиции и ритуалы других народов, в своём труде он давал толкования многим мифам и легендам всего мира и связывал их друг с другом (иногда ошибочно).
золотой век рыцарства: имеется в виду тот период средневековья, когда рыцари следовали кодексу поведения, в котором подчёркивалась важность таких качеств, как храбрость, владение боевыми искусствами, великодушие победителя, благочестие и обходительность с дамами.
игольное ушко: имеется в виду высказывание Христа, упомянутое в Библии: «Легче верблюду пройти сквозь игольные уши, нежели богатому войти в царствие небесное».
играть в ладушки: с 1950 года это выражение используется в значении «не улаживать кейсы». Вообще, это детская игра, при которой на слова «Ладушки, ладушки! Где были? – у бабушки» ударяют друг о друга ладошки ребёнка или ребёнка и взрослого.
измеритель световых лет: выдуманное название прибора, который якобы проводит измерения в световых годах. Световой год – это расстояние, которое преодолевает свет за один год (свыше восьми триллионов километров).
инсулиновый шок: состояние, возникающее в результате понижения сахара в крови, когда инсулин (вещество, которое помогает телу усваивать сахар и другие углеводы) присутствует в избыточных количествах. При этом начинается дрожь, выделяется холодный пот, происходят судороги и человек впадает в кому. Инсулиновый шок применяют психиатры, как одну из форм шоковой терапии, с помощью которой они «лечат» умственные расстройства.
Иордан: река на севере Израиля, которая течёт на юг через Галилейское море в Мёртвое море. В этом районе с библейских времён и до настоящего времени имело место множество территориальных и религиозных конфликтов.
Иосиф: имеется в виду Иосиф Сталин (1879 – 1953), советский политический лидер, известный своей крайней жестокостью. В 1922 году Сталин стал Генеральным секретарём Центрального Комитета коммунистической партии; занимая этот пост, он контролировал назначения на должности и определял программу действии партии, он мог перемещать с должности на должность тысячи партийных функционеров по собственному желанию. После того как в 1924 году умер Ленин, бывший советский лидер, Сталин воспользовался своей властью в партии и уничтожил всех своих оппонентов, и к концу 1929 года стал бесспорным хозяином Советского Союза. В то время как проводилась запущенная им пропагандистская компания, направленная на то, чтобы представить его гением во всех областях человеческой деятельности, он устраивал чистки в рядах коммунистической партии, в результате чего были убиты тысячи функционеров коммунистической партии (обычно на основе сфабрикованных обвинений в государственной измене). В ходе этих чисток уничтожались также специалисты в разных областях деятельности и просто обычные люди. Кроме того, во время принудительной коллективизации сельского хозяйства он сослал миллионы крестьян, имевших крепкие хозяйства. Во время Второй мировой войны его управление советскими вооружёнными силами привело к огромным потерям. На совести Сталина миллионы человеческих жизней.
Испано-Суиса: роскошная машина, выпускавшаяся в Испании и Франции (испанской компанией с таким же названием) с начала двадцатого века до 40-х годов.
испанская инквизиция: суд, учреждённый Римской католической церковью в 1478 году для выявления и подавления ереси (религиозных верований, которые Римская католическая церковь считала ложными), а также наказания еретиков (тех, кто практиковал ересь). Испанская инквизиция действовала до 1834 года, и её действия отличались чрезвычайной суровостью и жестокостью в шестнадцатом веке.
исчисление: (мат.) способ вычисления постоянно изменяющихся величин. Эта форма математики была разработана сэром Исааком Ньютоном (1642 – 1727) в 1665 – 1666 годах. «Дифференциальное исчисление» используется для определения скорости, с которой меняется изменяющаяся величина, например наклон кривой линии или меняющаяся скорость движущегося объекта. «Интегральное исчисление» используется для того, чтобы установить такие показатели, как длины кривых; области, ограниченные кривыми; и объёмы плотных предметов, ограниченные кривыми поверхностями.
Йамфгал: вымышленное имя профессора. Кабум, Рослинко: вымышленное имя.

Кадиллак: первоклассный, дорогой, роскошный американский автомобиль, славящийся своим просторным салоном и очень плавным ходом.
калибр 88 миллиметров: см. орудия калибра 88 миллиметров в этом глоссарии.
Калигула: (12 – 41 гг. н.э.) римский император (37 – 41 гг. н.э.). Поначалу его правление было спокойным, однако пару месяцев спустя после того, как он стал императором, его поразило серьёзное заболевание, которое, как полагают, сильно сказалось на его душевном здоровье. С той поры он вёл себя как кровожадный и жестокий тиран.
Канзас на Среднем Востоке: вымышленное название географического региона. Канзас -это штат в центральных США, известный большим количеством маленьких городов. См. также Средний Восток в этом глоссарии.
Канзас-Сити: два одноименных города в США, в штате Миссури и в штате Канзас, расположенные на разных берегах реки Миссури и слившиеся в один город.
Кант: Иммануил Кант (1724 – 1804), немецкий философ. Философия Канта относится к категории трансцендентальных, то есть основанных на представлении о том, что реальность познаётся не посредством опыта, а посредством изучения процессов мышления. Кант стремился определить законы человеческого знания и его границы, а также провести черту между тем, что он считал познаваемым (или простым знанием), и «истиной, выходящей за рамки человеческого опыта».
Кари и Айвз: два деловых партнёра, технический специалист Натаниел Кари (1813 -1888) и художник Мэрритт Айвз (1824 -1895). Их компания произвела более 4 000 цветных печатных иллюстраций со сценами из повседневной американской жизни девятнадцатого века.
Карл XII: (1682 – 1718), король Швеции (1697-1718). Его называли «Александр с севера» или «Сумасшедший с севера», большую часть своего правления он воевал с Россией и европейскими странами.
Карузо, Энрико: (1873 – 1921) итальянский оперный тенор. Благодаря своему красивому голосу, отличавшемуся силой звука и обширным диапазоном, он стал одним из величайших певцов.
Кассиди, Хопалонг: персонаж, описанный Уильямом Бойдом (1895 – 1972), который стал героем нескольких десятков американских кинофильмов в стиле вестерн, снятых в период между 1935 и 1948 годами. В 1948 году в Нью-Йорке был создан телесериал под названием «Хопалонг Кассиди» на основе смонтированных версий кинофильмов. В период с 1949 по 1951 год была выпущена новая серия фильмов, которые показывались по национальному телевидению. В фильмах и телесериалах Кассиди никогда не курил, не пил и строго придерживался морального кодекса, что одобряли многие родители.
Кастер: Джордж Армстронг Кастер (1839 -1876), американский офицер, который отличился как командир кавалерии во время гражданской войны в США. Впоследствии он служил в седьмом кавалерийском полку в осваиваемых землях Америки, неся патрульную службу и сражаясь с индейцами. Кастер и более 200 его солдат и офицеров были убиты в сражении у реки Литл-Биг-хорн (США).
кататоническая шизофрения: (психиатр.) замысловатый термин, обозначающий состояние человека, который лежит тихо, застыв, и совершенно не двигается. Слово «шизофрения» означает «сильное умственное расстройство, при котором человек теряет способность действовать или рассуждать рационально». Слово «кататония» обозначает приступ, во время которого человек теряет сознание и его тело цепенеет.
Кафба: вымышленное имя.
квантовая механика: раздел физики, в котором изучается атомная структура и атомные явления с точки зрения квантовой теории (теория о том, что излучаемая энергия, например свет, не выделяется и не поглощается как постоянный непрерывный поток, а представляет собой ряд небольших, отдельных кусочков энергии, которые называются квантами).
Кели: Лесли И. Кели (1832 – 1900), американский врач, который считал, что алкоголизм – это заболевание, а не порок. Он создал метод лечения людей, страдающих алкоголизмом и наркоманией, который включал в себя инъекцию соединения, содержащего золото.
Кельвин: имеется в виду стандартная шкала температур, предложенная английским физиком Уильямом Томсоном Кельвином (1824 -1907) (за научные заслуги получившем титул барона). Деления на шкале Кельвина имеют такой же размер, что и деления на шкале Цельсия, но шкала Кельвина начинается с абсолютного нуля, а не с температуры замерзания воды. Таким образом, на шкале Кельвина абсолютный ноль – это ноль градусов, лёд тает при температуре примерно 273 градуса, а вода закипает при температуре примерно 373 градуса.

Кеокук: город, расположенный на реке Миссисипи, в юго-западной части штата Айова (Средний Запад США). Б начале 1950-х его население насчитывало около 16 000 человек. ЛРХ часто использует это название для обозначения маленького города, находящегося на отшибе.
Керликью, штат Нью-Джерси: выдуманное название города в штате Нью-Джерси (восточный штат США на побережье Атлантического океана).
«Кивание»: международное объединение клубов для бизнесменов и различных специалистов, основанное в Детройте в 1915 году, чтобы продвигать идею служения обществу и пропагандировать высокие идеалы в бизнесе и в профессиональной деятельности. Предполагается, что название этого клуба произошло от индейского слова, которое означает «делать себя известным».
Киш: саентолог, посещавший Филадельфийский докторский курс.
клапаны: устройства в автомобильном двигателе, которые впускают горючее и воздух в цилиндр (впускной клапан) и выпускают отработанный газ из цилиндра (выпускной клапан).
клотик: (мор.) круглый или квадратный кусок дерева, надеваемый на верхушку мачты или флагшток (шест для подъёма флага), обычно имеющий небольшие отверстия для пропускания сигнальных фалов (тросов, снабжённых зажимами для того, чтобы поднимать флаги).
«Ключ к бессознательному»: книга, опубликованная Л. Роном Хаббардом в 1952 году. В ней содержались процессы, разработанные на основе базовых аксиом Дианетики и имеющие целью восстановить способность человека видеть различия. Сейчас материалы этой книги можно найти в первом томе технических бюллетеней.
клятва скаута: клятва, которую даёт каждый член бойскаутской организации. Это всемирная юношеская организация, основанная в 1908 году в Англии. Целью этой организации является развитие определённых практических навыков, характера и уверенности в себе у её членов, чтобы они могли быть полезными для общества. Клятва звучит так: «Клянусь делать всё, на что я способен, исполняя долг перед Богом и моей страной, и следовать законам скаутов. Всегда помогать другим людям. Поддерживать себя в хорошей физической форме, сохранять ясность ума и придерживаться высоких моральных принципов».

«Книга закона»: книга Алистера Кроули, которая, по утверждению самого Алистера, была записана им со слов Айваса – ангела, описывающего себя как «посланник сил, правящих этой землёй сейчас». Айвас якобы являлся ему три раза и каждый раз диктовал главу из «Книги закона». Кроули выразил суть этой книги, которая легла в основу его магии и философии, одной фразой: «Делай, что пожелаешь, вот и весь Закон». См. также Алистер Кроули в этом глоссарии.
Книга Один: 1. «Дианетика: современная наука душевного здоровья», основной учебник по дианетическим техникам, написанный Л. Роном Хаббардом и впервые опубликованный в 1950 году. 2. Первый основной раздел книги Л. Рона Хаббарда «Наука выживания».
кока-кола: (торговая марка) название известного американского безалкогольного напитка.
кола: см. кока-кола в этом глоссарии.
Колорадо-Спрингс: город в центре Колорадо в Восточных США. С 1950 до начала 1952 года в этом городе находилась группа сквирелов.
Колумбия, река: судоходное русло длиной почти 2 000 километров, которое берёт своё начало на юго-западе Канады, течёт через штаты Вашингтон и Орегон на северо-западе США и впадает в Тихий океан. На этой реке и в её бассейне существует множество водопадов, в том числе водопад Малтнома (расположенный в северном Орегоне), который начинается с небольшой реки, течёт через ряд порогов, и затем резко падает с обрыва высотой почти 200 метров в бассейн, откуда вода стекает в реку Колумбия.
кольцо номер три: см. шесть часов, кольцо номер три на мишени в этом глоссарии.
Комиссия по атомной энергии: федеральная служба, существовавшая с 1946 по 1975 годы, которая была создана для того, чтобы управлять развитием программы США по атомной энергии. В 1975 году эти функции были переданы Комиссии по регулированию ядерной энергетики.
«Копли Плаза Хотел»: дорогой, первоклассный отель в центре Бостона Построен в 1912 году.
Коржибский: Альфред Коржибский (1879 -1950), американский учёный и писатель; разработал общую семантику – философский подход к языку, целью которого является изучение взаимосвязи между формой языка и его использованием и улучшение способности людей выражать свои мысли. Согласно теории Коржибского слово не является самим объектом, который оно обозначает, и два в точности одинаковых объекта не являются одинаковыми, потому что они занимают разное положение в пространстве и, следовательно, «не могут быть одним и тем же объектом».
Корнебиль: вымышленное смешное название.
Корпус шпионов галактической полиции: вымышленное название.
Корриган: Дуглас Корриган (родился в 1907), американский лётчик. В 1939 году, когда ему не дали разрешение совершить перелёт через Атлантический океан, он подал на рассмотрение свой план полёта, в котором говорилось, что он собирается лететь из Нью-Йорка в Лос-Анджелес, однако, получив разрешение, он полетел в Ирландию вопреки предложенному им плану. Потом он сказал, что неправильно считывал показания компаса (хотя был лётчиком с двенадцатилетним стажем) и, находясь над облаками, не осознавал, что летит не в Калифорнию.
Кортес: Фернандо Кортес (1485 – 1547), испанский исследователь и конкистадор, который завоевал империю ацтеков в Мексике. В 1519 году он отправился из Испании в плавание с флотом, состоящим из одиннадцати судов, на борту которых находилось где-то семьсот испанцев, десять маленьких передвижных пушек и восемнадцать лошадей. Лошади оказали неоценимую услугу, поскольку тогда эти животные были не известны индейцам Америки. Когда местные жители увидели закованных в броню белых людей, восседающих на лошадях, и услышали грохот пушек, они перепутались и потеряли способность соображать. Вспомнив легенду о возвращении белого бога Квэтцалкоатла, индейцы подумали, что Кортес – бог и сын солнца. Кортес ничего не делал для того, чтобы развеять их иллюзии; напротив, он использовал их для укрепления своих позиций и в конце концов завоевал империю ацтеков, сделав Мексику владением Испанской короны.
космическая опера: периоды времени на полном траке, связанные с деятельностью в этой и других галактиках. Космическая опера – это события, относящиеся ко времени космических путешествий, космических кораблей, астронавтов, межгалактических путешествий, войн, конфликтов, других существ, обществ и цивилизаций, других планет и галактик. Космическая опера – не фантастика, это действительные события и вещи, которые происходили и происходят на траке.
кот в мешке: что-то, что человек покупает или принимает, не посмотрев на это или не оценив этого. В старые времена продавцы на рынках часто мошенничали. Например, они выставляли на показ молодого поросёнка, а покупателям отдавали «других поросят» в мешках, чтобы их можно было сразу же унести с собой. Когда человек приходил с этим мешком домой, он обнаруживал там вместо поросёнка кота. Только простофили не настаивали на том, чтобы посмотреть, что находится в мешке, прежде чем платить деньги.
Красавчик Флойд: См. Флойд, Красавчик в этом глоссарии.
Крепелин: Эмиль Крепелин (1856 – 1926), немецкий психиатр, который разработал систему психиатрической классификации. Он разграничил заболевания, которые, как он полагал, вызваны внешними причинами и поэтому излечимы (например, маниакально-депрессивные состояния), и заболевания, которые, как он полагал, вызваны биологическими причинами и поэтому неизлечимы (например, шизофрения). На протяжении всей своей деятельности Крепелин продолжал совершенствовать свою классификационную систему и опубликовал несколько переработанных изданий своего многотомного учебника по психиатрии. Он умер, когда работал над девятым изданием этого учебника.
Кроули, Алистер: Эдвард Александр «Алистер» Кроули (1875 – 1947), английский поэт и автор книг о магии и сверхъестественном; известен тем, что проводил ритуалы чёрной магии.
«Крылья»: кинофильм о боях в воздухе во время Первой мировой войны, снятый в 1927 году. В этом фильме представлены самые лучшие кадры воздушных боёв, которые когда-либо были сняты; это был последний эффектный немой фильм и первый немой фильм, которому присудили Оскар (статуэтка, ежегодно вручаемая в США за достижения в области киноискусства).
крякнутые феньки: вымышленное выражение. Ксеркс: вымышленная планета.
кубический гумагилойд, который проходит мимо квадратного корня из абстракции: имитация научно звучащей речи. «Гумагилойд» – придуманное слово.
«Куин Мэри»: роскошный британский лайнер, построенный в 30-х годах 20 века. Лайнер «Куин Мэри» был одним из самых больших пассажирских кораблей того времени водоизмещением 81 237 тон, на его борту находилась команда численностью около 1 000 человек, и на нём можно было разместить приблизительно 2000 пассажиров.
кутикуроз: вымышленное название болезни.
«Кэмпбелз Суп»: крупный американский производитель консервированной еды, супов и напитков.

«Лайонс клаб»: Международная ассоциация «Лайонс клаб» – объединение клубов, оказывающих услуги обществу. Основана в 1917 году.
ламбагозис: вымышленное название заболевания. От слова «люмбаго», что значит «острые боли в мышцах поясничной области».
Лас-Вегас: город на юго-востоке штата Невада, расположенный недалеко от границы со штатами Калифорния и Аризона. Это главный туристический центр, известный своими казино.
лебёдка: особое приспособление в виде блока для подъема грузов и тяжестей.
«Легенда о спящей долине»: история, написанная американским писателем Вашингтоном Ирвингом (1783 – 1859). Главный герой этой истории Икабод Крейн – впечатлительный школьный учитель, который верит в услышанные или прочитанные им истории про привидений. Особо сильное впечатление на него производит история о призрачном безголовом всаднике, который якобы обитает в этой области. Крейн ухаживает за Катриной фон Тассель; его соперником является Бром Боунс, который частенько разыгрывает школьного учителя. Однажды поздно ночью, когда Икабод Крейн едет на лошади с вечеринки из дома Катрин, его неожиданно пугает призрачный безголовый всадник. Призрак преследует его и бросает в него круглый объект, вероятно, голову, но позже выясняется, что это тыква. С тех пор Икабод Крейн больше не появлялся в Спящей долине, а Брум Боунс в конце концов женился на Катрин.
либидо, теория: теория, созданная в 1894 году австрийским врачом и основателем психоанализа Зигмундом Фрейдом (1856 – 1939), согласно которой все жизненные импульсы и поведение мотивируются сексом.
Линкольн, Авраам: (1809 – 1865) политический лидер, президент Соединённых Штатов (1861 – 1865). Его портрет печатают на пятидолларовой купюре США.
Литл-Бигхорн: река в Соединённых Штатах, которая течёт из северной части штата Вайоминг в южную часть штата Монтана и впадает в реку Бигхорн. В 1876 году здесь состоялось сражение между кавалерийскими войсками США под командованием подполковника Джорджа А. Кастера и несколькими группами американских индейцев. Кастер преследовал группу индейцев племени сиу, возглавляемую индейцем Ситтинг Булл (1834 – 1890), восставших с оружием в руках против колонизации страны. Он серьёзно недооценил численность войска племени сиу, которое поддерживали воины-индейцы племени шайен. Индейцы убили Кастера и всех его офицеров и солдат.
«Лондон Филмз»: британская производственная компания, основанная в 1930-х годах венгерским режиссёром сэром Александром Корда (1893 – 1956). В 30-х годах это была одна из самых больших компаний по производству фильмов в Англии.
Лондонский симфонический оркестр: знаменитый английский музыкальный ансамбль, основанный в 1932 году.
Лос-Аламогордос: имеется в виду Лос-Аламос (город, расположенный в центральной части штата Нью-Мексико, который в 1942 году был выбран как место для исследований в области ядерной физики с целью создания первой атомной бомбы) и Аламогордо (город, расположенный на юге центральной части штата Нью-Мексико, рядом с которым находился испытательный полигон, где 16 июля 1945 года была взорвана первая в мире атомная бомба).
Лос-Аламос: город в центральной части штата Нью-Мексико, где располагался исследовательский центр, в котором проводились исследования в области ядерной физики.
Лос-Аламское сомбреро: имеется в виду ядерный исследовательский центр в Лос-Аламосе, Нью-Мексико, где были созданы первые атомные бомбы. Сомбреро – это мужская мягкая шляпа с круглой плоской тульей. Здесь используется в шутку,
лоция: пособие, которое издаётся для моряков правительственным учреждением; в нём содержится описание прибрежных вод, портовых сооружений и т.д. для конкретного района.
лошадиная сила: единица измерения мощности двигателя, введённая шотландским инженером Джеймсом Уаттом (1736 – 1819). Уатт измерил скорость, с которой сильные лошади могли перемещать большой груз угля, и обнаружил, что они могут переместить груз весом около 75 кг на 1 метр за 1 секунду. Используется в переносном смысле в значении «способность чего-то достигать или что-то производить; мощность или талант».
Лукреций: (98 – 55 гг. до н.э.) римский поэт, автор незавершённой работы «О природе вещей» – дидактической (поучительной) поэмы, состоящей из шести книг, в которых описывается в общих чертах полная наука о мироздании. Цель этой работы заключалась в том, чтобы доказать, путём исследования природы того мира, в котором живёт человек, что всё в мире – в том числе и человек -функционирует по своим собственным законам и никоим образом не подвергается влиянию сверхъестественных сил.

Лунные горы: ряд гор в центральной Африке на границе между Угандой и Заиром.
«Луп»: коммерческий центр Чикаго (штат Иллинойс). Своё название получил от английского слова loop (произносится [луп]), что значит «петля», поскольку в центре города расположена железнодорожная эстакада, которая образует петлю, охватывающую площадь в пять квадратных километров.
лучевой пистолет: пистолет, который якобы стреляет радиоактивными лучами.
«Лучше быть мёртвым», клуб: вымышленное название клуба.
Люс: Генри Робинзон Люс (1898 – 1967), американский издатель и редактор. В 1923 году он стал одним из учредителей журнала «Тайм». См. также «Тайм» в этом глоссарии.
Лютер, Мартин: (1483 – 1546) немецкий религиозный лидер, который отделился от Римской католической церкви, положив начало протестантизму, из-за своего несогласия с определёнными католическими практиками и убеждениями.
магвампизм: придуманное слово, образованное от англ, mugwump, означающего «человек, который действует независимо ни от кого, особенно в политике».
мадам Зоги, или мадам Зог-Зог: выдуманные имена.
«Майн шнапс унд майи шнобель, э-хе-хе!»: фраза, которая дословно означает «Моя водка и мой нос».
Макиавелли: Никколо Макиавелли (1469 -1527), итальянский писатель и политический философ. Автор книги «Государь», в которой советует правителям удерживать свою власть с помощью хитрости и жестокости.
Малыш Билли: Уильям Бонни (1859 – 1881), один из самых одиозных убийц Запада Америки. Считается, что он убил, по меньшей мере, двадцать семь человек, до того как его застрелили самого (тогда ему был двадцать один год). По рассказам, большую часть своей юности он провёл в кабаках и игорных заведениях новых, только осваиваемых земель Америки, и своё первое убийство он совершил в возрасте двенадцати лет. Малыш Билли стал героем многих легенд и историй.
маневренный планшет: (мор.) большая доска на корабле с нанесёнными на неё сторонами света и концентрическими кругами, указывающими расстояние от центральной точки. Используется для разработки манёвров корабля и для отслеживания его движения относительно других судов, находящихся поблизости.

Мария Антуанетта: королева Франции с 1774 по 1792.
«Марк шесть», пистолет: марка пистолета, выпускаемого американской компанией «Смит энд Вессон». Этот пистолет использовался во время второй мировой войны.
Маркаб: другое название Альфы Пегаса, одной из звёзд в созвездии Пегаса в северном полушарии.
маски козла: аллюзия на маски, которые носили в древнегреческом театре. Певцы и актёры в масках олицетворяли собой богов, сатиров (в греческой мифологии любой из незначительных лесных богов с головой и телом человека и ногами, ушами и рогами козла) и других существ.
Массачусетский технологический институт: ведущий технологический университет, где изучают архитектурное дело, инженерное дело и науки. Он расположен в городе Кембридж, штат Массачусетс.
международный код Морзе: см. Морзе, международный код в этом глоссарии.
Мейми Гилплац: вымышленное имя.
Менингитск-на-Топеке: юмористическая ссылка на «Меннингер клиник» – психиатрическую клинику в городе Топика, штат Канзас, основанную в 1920 году. «Менингит» – это «воспаление оболочек спинного и головного мозга, которая возникает вследствие бактерийной или вирусной инфекции».
Меннингер: Карл Меннингер (1893 – 1983), американский психиатр, который вместе со своим отцом основал клинику Меннингера в 1920 году в Топике, Канзас.
Мерлин: волшебник, персонаж легенд о короле Артуре и кельтских мифов. Согласно преданиям Мерлин был той силой, благодаря которой Артур поднялся на трон. Он был также его наставником в различных делах и помогал ему оставаться непобедимым великим королём. Он совершал различные волшебства, например вызывал драконов из-под земли и предсказывал будущее.
метилзины: придуманное слово.
Метро-Голдвин-Мейер: крупная американская кинокомпания, основанная в 1924 году, когда «Голдвин Пикчерз» объединилась с «Метро Студио» и «Луис Б. Майер Пикчерз». Девизом этой компании было: «больше звёзд, чем на небе». Она произвела очень много кинофильмов, пользовавшихся успехом.
Мехитабль: имя персонажа одной из рубрик ежедневной Нью-Йоркской газеты «Ивнинг Сан». Автором этой рубрики был американский журналист Дональд Роберт Пэрри Маркие (1878 – 1937). Мехитабль – это бездомный кот, о подвигах которого рассказывал другой персонаж Маркиса, таракан Арчи (являвшийся якобы перевоплощением некоего поэта). Ироничные философские и поэтические изречения Арчи, также как и рассказы о громких злоключениях Мехитабеля, были якобы напечатаны строчными буквами на печатной машинке Маркиса самим Арчи, который прыгал на клавиши. Эти персонажи приобрели много поклонников и затем им было посвящено три книги «арчи и мехитабль», написанных в конце 20-х и начале 30-х годов.
Мечников: Илья Ильич Мечников (1845 -1916), русский зоолог и бактериолог. Он сформулировал теорию фагоцитоза (поглощение живых клеток, микроорганизмов и других инородных частиц в крови особыми клетками, которые могут захватывать, поглощать и переваривать бактерии и вирусы) и исследовал под микроскопом заболевания крови.
Мидас: в классической мифологии царь, которому бог Дионис пообещал выполнить одно желание. Жадный Мидас пожелал, чтобы всё, к чему он прикасается, превращалось в золото. Однако Мидас скоро пожалел о своей просьбе, так как даже пища и напитки превращались в золото, едва он касался их губами, а когда он обнял свою дочь, она превратилась в золотую статую. По указанию Диониса Мидас искупался в реке и потерял свою способность превращать всё, к чему он прикасается, в золото.
Мизар: система, состоящая из четырёх звёзд в созвездии Большой Медведицы.
мильрейс: использовавшаяся ранее бразильская денежная единица; в 30-х годах один мильрейс приравнивался примерно к двадцати пяти центам.
«Мир как воля и представление»: (1819) главный труд Артура Шопенгауэра. В первой и третьей книгах этого труда говорится о мире как о представлении, а во второй и четвёртой книгах – о мире как о воле. См. также Шопенгауэр в этом глоссарии.
Мокрые фонтаны: вымышленное название.
Монако: маленькая страна на Средиземном море. Один из её главных городов – Монте Карло – славится на весь мир своими казино.
мономания: неудержимая или навязчивая страсть или интерес к какой-то одной вещи, идее, предмету и т.п.
Монтгомери, Роберт: (1904 – 1981) американский актёр и режиссёр. Впервые Монтгомери вышел на сцену в 1924 году и вскоре стал известным актёром Бродвея. В 1929 году ему начали давать главные роли в кино, где обычно он играл беззаботного добродушного человека. Во время Второй мировой войны он служил в военно-морских силах. А после демобилизации вернулся в Голливуд и продолжил свою карьеру, снимаясь в кинофильмах и занимаясь их постановкой.
Морзе, международный код: международная сигнальная система, в которой буквы, цифры, знаки препинания и другие знаки передаются с помощью точек, тире и пробелов, длинных и коротких звуков, или вспышек света.
Морис Шевалье: (1888 – 1972) французский певец и кинозвезда. Весь мир узнавал его по характерному акценту, по соломенной шляпе, по его обаянию и беззаботной манере держаться. Благодаря этому он стал популярен и многие имитировали его манеру поведения.
Мукова: выдуманная фамилия от слова «мука».
Муссолини: Бенито Муссолини (1883 – 1945), основатель и лидер фашистской партии и премьер-министр Италии (1922 – 1943). Он пришёл к власти и удерживал её с помощью насильственных методов, которые он применял по отношению к оппозиции.
надцать: (разг.) неопределённое большое число.
наркоболевой гипноз: применение боли, наркотиков и гипноза с целью превратить жертву этой процедуры в робота и заставить его совершать преступления или нерациональные поступки. Наркоболевой гипноз не очень эффективен, но наносит человеку очень большой вред.
наркосинтез: (психиатрич.) наркотический гипноз; практика, при которой пациента погружают в состояние транса с помощью наркотиков и затем разговаривают с ним, чтобы выведать его потаённые мысли.
нацистские штурмовики: члены частной армии, которая была организована нацистской партией и Адольфом Гитлером (1889 – 1945, диктатор Германии с 1933 года по 1945 год) в 1920 году и служила орудием террора. Нацистские штурмовики поддерживали продвижение Гитлера к власти и сражались с коммунистами и теми, кто пытался разогнать нацистские сборища. К октябрю 1923 года армия нацистских штурмовиков насчитывала 15 000 человек, на вооружении у которых были автоматы и ружья. Чтобы сплотить своих солдат духом единства, Гитлер установил для них униформу: коричневые рубашки со свастикой. Они выкидывали вперёд прямую руку в знак приветствия и часто маршировали гусиным шагом (военный шаг, при котором ногу поднимают высоко, держа её прямой). В Германии их называли «Sturmabteilung», что буквально означает «штурмовые бригады».
нацисты: члены национал-социалистической рабочей партии Германии, которые в 1933 году под предводительством Адольфа Гитлера взяли в свои руки политический контроль над Германией. Они хотели создать так называемую «расу господ» (чистая белая раса, которая подходит для того, чтобы править миром), сами нацисты называли её «арийская раса». Они боролись с влиянием в Германии людей не «чистой» расы, особенно с евреями. Германия, находящаяся во власти нацистов, в союзе с Италией и позже Японией вступила в широкомасштабную войну со многими странами мира. Эта война получила название Второй мировой войны (1939 – 1945). Партия нацистов была официально запрещена в 1945 году, в конце войны.
не стоить и двух центов: ничего не стоить.
Нельсон: Горацио Нельсон (1758 – 1805), адмирал английского военно-морского флота, известный как один из самых выдающихся военно-морских стратегов. См. также битва на Ниле в этом глоссарии.
нембутал: (торговая марка) наркотик, используемый как снотворное и успокоительное средство.
немецкий математик: имеется в виду английский писатель, математик и фотограф Чарльз Латуидж Доджсон (1832 – 1898). Хотя он больше известен как автор книги «Приключения Алисы в стране чудес» (которую он написал под псевдонимом «Льюис Кэрролл»), Доджсон читал лекции по математике в Оксфордском университете с 1855 по 1881 год и, помимо своих литературных произведений, написал несколько книг по математике. См. также «Алиса в стране чудес» в этом глоссарии.
Неподвижный Перводвигатель: понятие, введённое греческим философом Аристотелем. Оно означает «первопричина всего движения, которая сама неподвижна».
Нерон: подлинное имя Луций Домиций Агенобарб (37 – 68 н.э.), древнеримский император (54 – 68), печально известный своей жестокостью. Нерон повелел убить свою мать и жену и до смерти забил ногами свою беременную любовницу. Он подвергал гонениям христиан, обвинив их в поджоге Рима. Согласно легенде Нерон сам поджёг Рим и играл на лире (небольшой струнный музыкальный инструмент типа арфы), наблюдая, как горит Рим.
«НИгиЛИСТЫ»: игра слов; здесь используется слово Нил (название реки, расположенной на северо-востоке Африки, самой длинной реки в мире) и латинское слово «нигил», что значит «ничто». Нигилисты – последователи нигилизма, философского подхода, согласно которому жизнь не имеет смысла и все религии, законы, моральные кодексы и политические системы совершенно бессмысленны и ложны.
Нил, битва на: сражение, состоявшееся в конце восемнадцатого века, когда Англия воевала с Францией. Английским флотом, участвовавшим в этом сражении, командовал адмирал Горацио Нельсон. Французский военный лидер Наполеон Бонапарт (1769 – 1821), который одерживал победы в сражениях на суше, начал собирать свой флот, чтобы провести морское сражение с Англией. Нельсона направили наблюдать за французскими кораблями в Тулоне, морском порту на юго-востоке Франции. Но когда поднялся шторм, французский флот, воспользовавшись этим, ускользнул. Нельсон долго преследовал французский флот и наконец настиг его у Абукира на севере Египта. 1 августа 1798 года он атаковал французов и практически полностью уничтожил их флот. Таким образом армия Наполеона оказалась отрезанной в Египте, и египетская военная кампания провалилась. Наполеон был вынужден бросить свою армию в Египте и тайком перебраться через Средиземное море на крошечном судне. Победа, которую одержал адмирал Нельсон, принесла ему мировую славу. В награду ему дали титул Барона Нила и вручили большую сумму денег. См. также Нельсон в этом глоссарии.
Ницше, Фридрих: (1844 – 1900) немецкий философ и поэт. В своей наиболее известной работе «Так говорил Заратустра» он отрицал какую бы то ни было религию и пропагандировал «мораль господ» – доктрину совершенствования человека посредством насильственного самоутверждения, а также восхвалял «сверхчеловека». Ницше был профессором Базельского университета в Швейцарии с 1869 по 1879 годы, потом серьёзное заболевание, поразившее глаза и мозг, вынудило его уйти на пенсию. Он постоянно пребывал на различных курортах Италии и Швейцарии до 1889 года, когда он сошёл с ума без всякой надежды на выздоровление. Считается, что его теории оказали влияние на настроения, существовавшие в Германии во время Первой мировой войны и при нацистском режиме. См. также «Так говорил Заратустра» и нацисты в этом глоссарии.
Нострадамус: латинизированное имя Мишеля Нотрдама (1503 – 1566), французского врача и астролога. В 1555 году он опубликовал свою книгу пророчеств «Столетия». Хотя она написана настолько туманно, что толковать её можно по разному, многие люди считают, что в ней содержатся предсказания грядущих событий. Интерес к Нострадамусу пробудился вновь в 30-х годах двадцатого столетия, когда многие люди решили, что в его книге было предсказано появление Адольфа Гитлера и события Второй мировой войны.
«Нью-Йорк тайме»: газета, которая выходит одним из самых больших тиражей в США, она издаётся в Нью-Йорке с 1851 года.
«Нью-йоркер»: американский еженедельный журнал, основанный в 1925 году, в котором печатают небольшие художественные произведения, карикатуры, стихи, отзывы и комментарии.
Ньютон: сэр Исаак Ньютон (1642 – 1727), английский учёный, работавший в области математики и естествознания. Ему приписывают три основополагающих научных открытия: во-первых, метод расчёта изменений переменных величин, составляющий основу современного дифференциального и интегрального исчисления; во-вторых, теорию строения света; в-третьих, законы движения и взаимодействия. Многие считают Ньютона величайшим учёным всех времён. Изучая и исследуя что-либо, он не следовал установленным схемам. Например, когда он учился в колледже, он изучал то, что ему было интересно, а не то, что положено по учебной программе. Он сделал свои открытия благодаря исследованиям, которые проводил совершенно самостоятельно. Поначалу многие свои открытия он держал в тайне. Хотя определённые принципы интегрального исчисления он открыл в 1666 году, он не публиковал их до 1704 года.
Ньютона, законы: имеются в виду три закона о движении и взаимодействии, сформулированные английским учёным и математиком сэром Исааком Ньютоном (1642 – 1727). Эти законы описывают, каким образом взаимодействуют любые движущиеся тела: 1) покоящееся тело остаётся в состоянии покоя, а движущееся тело остаётся в движении, если только на них не воздействуют внешние силы; 2)  движение тела изменяется пропорционально величине приложенной к нему силы; 3) каждое действие порождает противодействие, равное ему по величине, но противоположное по направлению.
область искривления: гипотетическое отклонение или разрыв в пространственно-временном континууме.
Облигации военного времени: облигации, которые впервые были выпущены правительством Соединённых Штатов во времена Первой и Второй мировых войн, чтобы покрыть расходы на оборону. Облигация – это приносящий процент сертификат, выпускаемый правительством или предприятием, который означает, что в определённый день держателю будет выплачиваться определённая сумма денег; выпуск облигаций – это самый обычный способ сбора средств. Продажа облигаций позволила федеральному правительству собрать в общей сложности миллиарды долларов, занимая маленькие суммы у отдельных людей.
общая семантика: философский подход к языку, разработанный американским учёным и писателем Альфредом Коржибским (1879 -1950). Целью общей семантики является изучение взаимосвязи между формой языка и его использованием и улучшение способности людей выражать свои мысли. См. также Коржибский, граф Альфред в этом глоссарии.
овцы и козлища: что-то ценное и что-то бесполезное; «овцы» считались символом добра, чистоты и непорочности, а ведьм и даже Сатану изображали в виде «козлищ». Эта разница описывается в приведённых ниже строках из Библии (в современном переводе на русский язык оно звучит так): «И соберутся перед Ним народы; и отделит одних от других, как пастырь отделяет овец от козлов».
«Ого-го»: выдуманное название компании; это слово обычно употребляется в качестве восклицания, означающего нечто удивительное, неординарное, шокирующее, ошеломляющее и т.д.
одноактная пьеса: коротенькая пьеса, состоящая из одного акта («Акт» – одна из основных частей театральной постановки. Обычно пьеса состоит из 3 или 4 актов.)
Оксфорд: краткое название Оксфордского университета, одного из самых престижных университетов в мире. Расположен в г. Оксфорд, Англия, примерно в 80 километрах на северо-запад от Лондона.
«Оливер»: имеется в виду пишущая машинка, которая была впервые разработана в 1891 году Томасом Оливером. Это была первая пишущая машинка, при работе на которой можно было видеть печатаемые знаки (в более ранних моделях знаки находились снизу цилиндра и при работе на такой машинке нельзя было увидеть набираемый текст, не открыв саму машинку). К 1912 году эти пишущие машинки, которые давали возможность видеть печатаемый текст, были усовершенствованы и стали портативными.
ореалы: придуманное слово.
орудия калибра 88 миллиметров: зенитные и противотанковые орудия, которые использовались Германией во Второй мировой войне.

основная база: (бейсбол) плитка, рядом с которой становится игрок, чтобы отбивать мяч, и к которой он должен вернуться, успешно оббежав три другие базы, расположенные в форме ромба на поле, чтобы заработать своей команде очки. Игрок стоит рядом с основной базой до тех пор, пока не отобьет мяч, как только это произойдёт, он бегом устремляется к первой же базе, которая находится ближе всего к нему. Если он не добежит до этой базы прежде, чем игроки другой команды кинут на неё мяч, он упустит свой шанс принести команде очки, продвигаясь дальше по базам. Следовательно, человек, который остаётся одной ногой на основной плитке, будет удерживать себя от того, чтобы принести команде очки. В этой лекции используется в переносном смысле.
отдача: внезапное сильное движение в обратном направлении.
Офис Джонстона: имеется в виду организация «Кинопроизводители и кинораспространители Америки», которая была основана в 1922 году крупнейшими голливудскими студиями, чтобы скоординировать принципы своей деятельности, после того как произошёл ряд скандалов, связанных с личной жизнью известных людей Голливуда, которым было уделено много внимания в прессе, и стали усиливаться требования о введении какой-то цензуры. Организацию возглавил Уилл X. Хейс, и под его руководством в ней был разработан свод правил, который вводил строгую автономную систему цензуры, которая стала широко известна как «Кодекс Хейса». На протяжении последующих лет содержание и форма голливудских фильмов определялись этим кодексом. В середине 40-х годов организация сменила название на нынешнее «Ассоциация американского кино» и правопреемником Хейса стал Эрик Джон-стон. Цензорский кодекс не менялся вплоть до 1966 года, когда его заменили на более мягкую систему самоцензирования.
офицер-распознователь: здесь имеется в виду человек, который определяет принадлежность корабля, самолёта, другого объекта или человека. Во время боевых действий очень важно уметь как можно быстрее установить, свой перед вами корабль, самолёт и так далее или вражеский, и если он вражеский, то важно знать его способности и вероятные методы ведения атаки, чтобы подготовить защиту или, наоборот, провести атаку на него. Это особенно трудно проделать с самолётом. Из-за большой скорости, которую развивает самолёт, и высоты его полёта, очень часто его необходимо опознавать с первого взгляда.

«Паккард»: автомобиль производства компании «Паккард мотор кар компани» – компания-производитель роскошных автомобилей, существовавшая в первой половине двадцатого века.
Палатин: один из семи знаменитых холмов, на которых стоит Рим. Традиционно считается, что на этом холме возникли первые поселения римлян. На холме Палатин находились римские храмы и одни из лучших частных домов, а во время Римской империи там жили императоры.
памятник Вашингтону: 169-метровый белый мраморный обелиск (четырёхгранная колонна с пирамидой наверху) в Вашингтоне, сооружённый в память первого президента США, Джорджа Вашингтона (1732 – 1799).
Папа Пий: имеется в виду один из римских пап, носящих имя Пий. Всего было двенадцать римских пап с таким именем. Пий XII (1876 – 1958) был главой (папой) Римской католической церкви с 1939 года и до своей смерти в 1958 году. Слово «пий» в переводе с латинского означает «преданный религии или проявляющий преданность ей».
«Парамаунт»: сокращение от «Парамаунт пикчерс корпорэйшн» – одна из первых (основана в 1914 году) и самых преуспевающих киностудий Голливуда.
Парк-авеню: широкая улица в Нью-Йорке, на которой находятся очень красивые, большие, дорогие офисы и жилые здания.
Пастер: Луи Пастер (1822 – 1895), французский химик и бактериолог. Он доказал, что гниение и разложение вызывается бактериями, и получил сыворотку и вакцины против таких заболеваний, как холера и бешенство.
патрон образца 0,22 Swift: патрон с пулей 22 калибра (примерно 5,6 миллиметра), производившийся с 1935 до середины 60-х годов, Пуля была очень тщательно выполнена и могла лететь со скоростью более 1 200 метров в секунду. Несмотря на то, что она была маленькой и использовалась для охоты на животных не больше оленя, ею можно было убить и более крупного зверя благодаря своей высокой скорости (что обычно делалось более тяжёлыми пулями).
патрульный полицейский: вооружённый охранник, который патрулирует на определённой территории и который получает полномочия на это в департаменте полиции.
«Паяцы»: имеется в виду Канио, главный герой итальянской оперы «Паяцы», написанной Руджеро Леонкавалло (1858 – 1919). Канио – руководитель группы актёров, который убивает свою жену за неверность. Эта опера знаменита сольной партией Канио под названием «Vesti la giubba» («Продолжайте играть»). Роль Канио и его сольная партия обычно ассоциируются с великим тенором Энрико Карузо, который мастерски исполнял эту роль.
пекинес: одна из пород очень маленьких собак, изначально вывезенная из Китая, с длинной шелковистой шерстью и приплюснутым носом. Это озорное, умное животное и, хотя оно маленькое, очень вспыльчиво и любит подраться.
Пентагон: см. здание русского Пентагона в этом глоссарии.
«Пепсико Инк»: (PepsiCo) пищевая компания США. Основана в 1919 году. 2-я в США и в мире по выпуску прохладительных напитков.
периодическая таблица: таблица (разработанная и опубликованная в 1869 году русским химиком Дмитрием Ивановичем Менделеевым [1834 – 1907]), в которой различные элементы распределены по соответствующим группам. В химии элементом называют любое вещество, которое нельзя разложить на различные другие вещества обычными химическими методами.
Пёрл-Харбор: крупная военно-морская база США на Гавайских островах. В воскресенье 7 декабря 1941 года в 7:55 утра японские самолёты нанесли удар по Пёрл-Харбору. Во время атаки большинство кораблей тихоокеанского флота США (в том числе восемь из девяти линкоров) стояли на якоре, оказавшись таким образом лёгкой добычей для японских самолётов. До начала атаки поступило несколько предупреждений, но все они либо не были вовремя переданы, либо были проигнорированы; таким образом Пёрл-Харбор оказался совершенно не готовым к сражению, что привело к потери большого количества людей и кораблей. Нападение на Пёрл-Харбор заставило США вступить во Вторую мировую войну.
Переел: человек, который в 1951 году предпринял безуспешную попытку присвоить себе Дианетику.
Пиацци: Джузеппе Пиацци (1746 – 1826), итальянский астроном, который открыл Цереру, первую и самую крупную малую планету среди более тысячи других малых планет (которые называют также астероидами), находящихся между Марсом и Юпитером. Когда было сделано это открытие в 1801 году, было известно о существовании таких планет, как Меркурий, Венера, Земля, Марс, Юпитер, Сатурн и Уран, а Церера стала восьмой планетой.

Пикассо: Пабло Пикассо (1881 – 1973), испанский художник и скульптор, самый известный и наиболее влиятельный из всех современных художников. Один из основателей кубизма, стиля изобразительного искусства, в котором заложена идея о том, что все формы в природе могут быть сведены к кубу, конусу и цилиндру. В поздних произведениях живописи и скульптуры, выполненных в этом стиле, не осталось и следа реализма.
пирог на небе: (разг.) ложные обещания о том, что произойдёт что-то замечательное... когда-нибудь в будущем. Фраза вошла в обиход в 1905 году, когда профсоюзные деятели Америки предупреждали рабочих о том, чтобы те не верили обещаниям правления, они говорили: «Пирог на небе вы получите, только когда умрёте».
пиротехнический: относящийся к пиротехнике, что буквально означает «фейерверк, особенно сигнальные ракеты, дымовые шашки и т.д.». Используется также в переносном смысле для обозначения чего-либо зрелищного или очень эмоционального.
Писарро: Франсиско Писарро (1474 – 1541), испанский конкистадор, который отправился в Перу, чтобы колонизировать её для Испании. В 1531 году он и два его партнёра высадились в Перу со 180 людьми, несколькими пушками и лошадьми. Цивилизация инков (правивших огромной империей в Северной Америке) владела большим количеством золота, серебра и других ресурсов, однако к тому моменту, когда туда прибыл Писарро, эта цивилизация уже была раздроблена гражданской войной, поэтому Писарро легко одержал победу над армией правителя инков.
Питсбург: город, ведущий индустриальный центр, расположенный на юге штата Пенсильвания (США), известный своими сталелитейными и стекольными заводами. Когда-то Питсбург называли «городом дыма», потому что воздух был насыщен дымом от сталелитейных заводов, работавших на угле. В 40-х годах двадцатого века город начал выполнять обширную программу по очистке и модернизации города, жёстко внедряя законы об использовании противодымных фильтров.
Плате: Макс Планк (1858 – 1947), немецкий физик, который открыл и разработал квантовую теорию (теория о том, что излучаемая энергия, например свет, не выделяется и не поглощается как постоянный непрерывный поток, а представляет собой ряд небольших, отдельных кусочков энергии, которые называются квантами). Квантовая теория подготовила почву для появления новой теории о структуре атома, которая, в свою очередь, позволила создать атомную бомбу.

Платон: (427 – 347 до н.э.) греческий философ и просветитель, родился в Афинах. В 387 г. до н.э. он основал школу философии, известную как Академия, которая стала первым в истории университетом, о существовании которого сохранились какие-либо свидетельства. Одно из его эссе посвящено предмету личной этики и обсуждению вопроса «Что такое человеческая добродетель?». Его философия впоследствии оказала очень сильное влияние на Христианство. В третьем веке н.э. в Риме философ Плотин (около 205 -270) разработал новую философию на основе учения Платона Эта новая версия платоновской философии, известная как неоплатонизм, оказывала влияние на Христианство до конца средних веков. Философия Платона сохраняла своё влияние до начала тринадцатого века, а затем возродилась вновь в эпоху Ренессанса. (Ренессанс – эпоха интеллектуального и творческого подъёма, для которой был характерен гуманизм и обращение к культуре Древней Греции и Древнего Рима, возрождение этой культуры. Ренессанс [или Возрождение] начался в Италии в четырнадцатом веке и затем распространился по всей Европе. Этот период стал переходным от культуры средневековья к современной культуре.)
плексиглас: (торговое марка) акриловая смола или пластмасса, из которой отливают прозрачные или полупрозрачные листы, стержни и так далее.
плюхозория: придуманное слово.
«Пого»: название очень популярного в Америке комикса об опоссуме по имени Пого, который живёт в болоте Окефеноке-свомп в штате Джорджия, и о других обитателях этого болота. «Пого» впервые был напечатан в нью-йоркской газете в 1948 году и к началу пятидесятых годов стал выходить в более чем 225 газетах. Этот комикс придумал Болт Келли (1913 – 1973), художник-мультипликатор и иллюстратор. В этом комиксе Келли выражал своё мнение по поводу текущих событий, вызывающих интерес публики, и иногда придавал внешности животных близкое сходство с политическими фигурами того времени. Поданк: маленький, незначительный или недоступный городок или деревня (от названия действительно существующей деревни недалеко от Хартфорда, штат Коннектикут).
полборта (влево; вправо): (морск.) команда «полборта влево» или «полборта вправо» означает, что рулевому необходимо повернуть руль на 15° влево или вправо относительно оси судна.

Поль Робсон: (1898 – 1976) американский актёр и певец (бас-баритон), обладающий глубоким грудным голосом, который в речи был таким же мягким, как и в песнях. Поль Робсон известен своими ролями в опере «Порги и Бесс» и кинофильме «Плавучий театр».
Понгебанг, мадам: вымышленное имя.
«Поразительные приключения»: имеется в виду журнал «Поразительная научная фантастика», основанный в 1930 году. С 1938 по 1950 годы Л. Рон Хаббард написал много рассказов для этого издания.
«Последнее затемнение»: роман Л. Рона Хаббарда, впервые опубликованный в 1940 году. В нём описаны последствия войны, разразившейся в будущем. Это история о маленькой группе «неубиваемых» – солдат, переживших массовую бойню, чуму и голод войны, которая длилась тридцать лет. Их возглавляет лейтенант, самый профессиональный солдат из всех профессиональных солдат. Политики и духовенство совершили предательство, раздув пожар войны и поддерживая его пламя, и теперь спасение жизней людей и цивилизации зависит от этой горстки выживших людей.
«Пост»: название газеты.
«Пострум»: (торговая марка) марка заменителя кофе, производимого компанией «Дженерал Фудс».
префронтальная лоботомия: психиатрическая операция, проводимая на префронтальных долях мозга (те части мозга, которые расположены прямо за лбом) якобы для облегчения симптомов душевных болезней. Во время этой операции в черепе человека просверливают дырки и с помощью специального инструмента с куском проволоки на конце в виде петли разрывают нервные волокна, соединяющие префронтальные части мозга с остальным мозгом.
Принстон: престижный американский университет, расположенный в штате Нью-Джерси.
Прокофьев: Сергей Сергеевич Прокофьев (1891 -1953), русский композитор. Он ездил по миру, давая концерты как пианист и как дирижёр. В 1938 году он вернулся в СССР (Союз Советских Социалистических Республик). Ранние произведения Прокофьева обычно отличались резкостью и неблагозвучием; более поздние произведения наполнены лирикой, они упрощены и выполнены в популярном стиле.
протеиновый гидролизат: растворимая в воде протеиновая смесь, обычно в виде порошка. Если её смешать с водой, она быстро распадается на составляющие и телу легче её усваивать. Протеиновый гидролизат используют в особых диетах или назначают пациентам, которые не могут питаться обычной пищей, содержащей протеин.
прямогранник: придуманное слово, обозначающее коробку. Составлено из двух частей: «прямоугольник» – «плоская фигура, имеющая четыре стороны, которые образуют четыре прямых угла» и «-гранник», что значит «геометрическая фигура, имеющая (конкретное число) поверхностей».
Психологический институт в Финиксе: имеется в виду Психологический исследовательский центр, – сквирельная группа, которая существовала в начале 50-х годов в Финиксе, штат Аризона.
психотический срыв: (психиатр.) душевный крах или слом, при котором человек сильно дезориентирован и (или) интровертирован.
«Пусть едят пирожные»: высказывание, которое показывает непонимание реалий жизни несчастных людей или равнодушие к ним. Французский философ и писатель Жан Жак Руссо (1712 – 1778) в своей автобиографии «Исповедь» рассказывает о великой принцессе, которая, когда ей сказали, что у населения страны нет хлеба, ответила: «Пусть едят пирожные». Это высказывание зачастую ошибочно приписывают Марии Антуанетте (1755 – 1793), королеве Франции (1774 – 1792).
Пэджетт: Льюис Пэджетт, один из псевдонимов американского научного фантаста Генри Каттнера (1914 – 1958). Каттнер писал под множеством разных псевдонимов. Под именем Льюис Пэджетт он написал сборник рассказов «У роботов нет хвостов». Помимо научной фантастики Каттнер писал рассказы в жанре научной фэнтези и мистические романы. Умер от сердечного приступа в 1958 году.
«Пэтти гёрл»: имеются в виду рисунки американского иллюстратора Джорджа Пэтти (1894 – 1975), которые публиковались в начале и середине 20-го века. Используя в качестве моделей свою жену и дочь, Пэтти рисовал длинноногих красоток, которые украшали рекламные проспекты различных товаров, календари и плакаты (имеются в виду плакаты с изображением знаменитых женщин или очень красивых женщин, которые поклонники вешают на стены).
Рабле: Франсуа Рабле (около 1494 – 1553) французский юморист и сатирик. Рабле был не согласен с закоснелыми нравами своего времени; использовал смех, чтобы рассмотреть их и поставить под сомнение. Он высмеял в своих работах все аспекты современного ему общества: войну и мир, а также юридические, политические, образовательные, религиозные и социальные институты.
Райдер, Рэд: рыжеволосый ковбой, главный герой комиксов в стиле вестерна под названием «Рэд Райдер». Автором этих комиксов был Фред Харман (1902 – 1982), американский художник, ковбой и фермер. Впервые эти комиксы появились в 1938 году и в течение десяти лет они публиковались примерно в 750 газетах по всему миру. На их основе создавались сериалы, кинофильмы и радио-шоу.
райский сад: согласно Библии красивый сад, где растёт дерево жизни. Бог хотел, чтобы Адам и Ева (первые мужчина и женщина) жили в этом райском саду спокойно, довольные своей безгрешностью. В этом саду было также древо мудрости, которое давало знание о добре и зле. Адаму и Еве было запрещено пробовать плоды этого дерева. Согласно библейской истории змей уговорил Еву попробовать запретный плод, а она, в свою очередь, дала попробовать его Адаму. Бог изгнал их из райского сада за неповиновение. Их грех и потеря божьей милости и рая известны как грехопадение. Выражение «райский сад» используется в этой лекции в переносном смысле.
«Райт вёрлвинд»: тип самолётного двигателя с воздушным охлаждением, разработанный Чарльзом Ланиером Лоренсом (1882 – 1950) и произведённый «Аэронавигационной корпорацией Райта». Двигатель «Райт вёрлвинд» использовался на самолётах, совершавших исторические перелёты, в том числе на самолёте Чарльза Линдберга, совершившего в 1927 году первый одиночный перелёт через Атлантический океан.
рапуля: придуманное слово.
Редди Киловатт: имя существовавшего ранее персонажа, который олицетворял электропромышленность в Соединённых Штатах. Редди Киловатт был придуман в 1926 году. Это было дружелюбное создание с туловищем в виде молнии, с лампочкой вместо носа и розетками вместо ушей. Этого персонажа использовали в рекламных кампаниях с призывом: «Живите электрично и наслаждайтесь разницей».
республиканит: шутливое слово, образованное от слова «республиканец», которое означает «сторонник Республиканской партии». (Республиканская партия – это одна из двух главных политических партий США, созданная в 1854 году. Первоначально это была 
политическая партия, противостоящая рабству, а позднее – партия, поддерживающая расширение власти национального правительства.)
Рим, все дороги ведут в: любое из нескольких возможных решений приведёт к одному и тому же результату. Имеются в виду дороги Римской империи, которые расходились лучами из столицы империи, как спицы колеса. Таким образом, если идти по любой дороге к её началу, то она приведёт в столицу, Рим.
Ричард де Милль: имя саентолога.
Ричард Львиное Сердце: Ричард I (1157 -1199), король Англии с 1189 по 1199 гг. Хотя большую часть своего десятилетнего правления Ричард провёл за пределами Англии, участвуя в различных войнах, трубадуры и писатели более позднего времени прославляли его мужество, описывая, в частности, его подвиги в Крестовых походах.
Роджерс, Бак: герой научно-фантастических рассказов, который участвовал в межпланетных путешествиях и боролся со злом. Впервые Бак появился в комиксах и на радиошоу. Затем была создана телевизионная программа под названием «Бак Роджерс в 25-ом веке», которая появлялась в эфире с 1950 до 1951 года. Согласно сюжету Бака привели в бессознательное состояние с помощью некоего газа, и в результате жизненная деятельность его тела на время остановилась. И когда он проснулся, был уже 2430 год.
Родса, стипендия: стипендия, выплачиваемая для обучения в Оксфордском университете (Оксфорд, Англия). Стипендия носит имя Сесила Родса (1853 – 1902), английского финансиста, учредившего её для обучения потенциальных лидеров. Она предназначена для студентов из Германии, стран бывшей Британской империи и Соединённых Штатов. Эта стипендия назначается студентам за их способности, моральные качества и успехи в спорте.
Рой: саентолог, который присутствовал на этих лекциях.
Рокфеллеровский центр: четырнадцать массивных зданий, занимающих три городских квадратных квартала (двенадцать акров) в центре Нью-Йорка. Посреди Рокфеллеровского центра в углублении находится площадь, которая летом используется как место для еды на воздухе, а зимой – как место для катания на коньках.
«Роллс-ройс»: (торговая марка) очень дорогой, высококачественный автомобиль, производимый британской компанией с таким же названием.

Ропроп-авеню: выдуманное название проспекта
«Роуз Боул»: огромный стадион в Пасадене, штат Калифорния, который вмещает в себя 89 093 человека. Каждый Новый год, 1 января, на этом стадионе играют в самую старую и самую знаменитую игру из всех игр в мяч (разновидность футбола, в которую ежегодно играют по завершении официальных соревнований команды, отобранные за превосходные результаты).
Рубикон: придуманное имя.
Рузвельт, Франклин Делано: (1882 – 1945), тридцать второй президент Соединённых Штатов с 1933 по 1945 гг. Он стал президентом накануне большой экономической депрессии и был повторно избран на эту должность на основе обещаний ослабить острую борьбу, вызванную депрессией. В мае 1933 года Рузвельт учредил Федеральную администрацию по оказанию чрезвычайной помощи и выделил 500 миллионов долларов из федеральных фондов для помощи наиболее нуждающимся. Это стало началом федеральной программы по улучшению благосостояния. Кроме того, Рузвельт учредил другую правительственную службу (Администрацию по регулированию сельского хозяйства), которая повысила цены на сельскохозяйственную продукцию, заплатив фермерам за то, чтобы они сокращали площади обрабатываемой земли. В результате было перепахано 10 миллионов акров хлопчатника и уничтожено около 6 миллионов свиней, хотя многие люди в Америке голодали.
рукавичка: резиновая рукавичка; в начале 50-х годов её надевали на руку тем преклирам, которые часто прикасались одной банкой Е-метра к другой. Руковичка, надетая на одну руку, не позволяла закоротить Е-метр.
Румфкусус: вымышленное имя профессора.
Рыба-пуля: выдуманное название рыб.
Самнера, линии: линии, которые наносятся на навигационную карту при использовании метода определения положения корабля путём визирования (наблюдения солнца, луны или какой-либо звезды с помощью навигационного инструмента). Носят имя капитана Томаса Самнера, разработавшего данный метод в 1837 году.
Сан-Диего: торговый и промышленный порт на юго-западе Калифорнии, где располагается множество военных и военно-морских объектов, в том числе военно-морская судоверфь.
Санта-Ана: город на юго-западе Калифорнии, в котором преобладают жилые и торговые кварталы.
Санта-Моника: город на юго-западе Калифорнии на побережье Тихого океана, пригород Лос-Анджелеса.

«Сан-Франциско Кроникл»: название одной из основных ежедневных газет Сан-Франциско, штат Калифорния.
«Сатердей ивнинг пост»: большой американский журнал, который начал выходить в свет в 1821 году. Этот журнал предназначен для широкого круга читателей, на его страницах можно найти статьи и фотографии, посвящённые большому кругу тем; этот журнал выходил еженедельно с 1821 года по 1969 год. Он прекратил своё существование в 1969 году, однако позже, в 1970, снова начал выпускаться, но уже как ежемесячное издание.
Саус Мэйн: название улицы, которая пересекает Лос-Анджелес и находится восточнее улицы Альварадо. См. также Альварадо в этом глоссарии.
«Свобода»: еженедельный журнал, издававшийся в 1924 – 1951 годах.
Сглаз, Джо: вымышленное имя. «Сглаз» – это, по суеверным представлениям, то, что приносит несчастье.
Седьмой кавалерийский полк: кавалерийский полк под командованием Джорджа Армстронга Кастера, который был уничтожен индейцами племени сиу в 1876 году. См. также Литл-Бигхорн в этом глоссарии.
семеричная система: система счисления с основой семь (в отличие от десятичной системы счисления, где основа – десять).
сенсолы: придуманное слово.
Сент-Элизабет: психиатрическая больница в Вашингтоне, существующая на средства, выделяемые правительством.
«Серапис»: британский военный корабль, захваченный во время Американской революции (1775 – 1783) Джоном Паулом Джонсом (1747 – 1792), американским военно-морским офицером шотландского происхождения. Хотя «Серапис» был крупнее и лучше оснащён, чем корабль Джонса «Смельчак Ричард», Джонс маневрировал своим кораблём таким образом, что в конце концов оба судна оказались в непосредственной близости, их такелаж спутался и дула пушек касались друг друга. «Смельчак Ричард» был серьёзно повреждён, но когда командир британского корабля спросил, не хотят ли американцы сдаться, Джонс ответил: «Я ещё не начал драться!» После трёх часов ужасного рукопашного боя, Джонс и его команда захватили «Серапис», хотя «Смельчак Ричард» был настолько повреждён, что на следующей день пошёл ко дну.
Сесиль Б.: имеется в виду Сесиль Б. де Милль (1881-1959), американский кинорежиссёр, который начал работать в кино в 1913 году и был в числе первых, кто снимал дорогостоящие и зрелищные фильмы.
Сет: (египетская мифология) древнеегипетский бог тьмы, ночи и зла. Его изображали в виде человека с головой неизвестного животного с заострённой мордой.
сигнал точного времени из Арлингтона: сигнал, информирующий о точном времени, которое определяется на основе тщательных наблюдений, производимых в военно-морской обсерватории в Вашингтоне. Этот сигнал регулярно передаётся радиостанциями военно-морских сил. Называется так потому, что первоначально передавался радиостанцией, расположенной в Арлингтоне – в графстве штата Северная Виргиния, граничащем с Вашингтоном, но находящемся на противоположном берегу реки Потомак.
сигнальная панель: здесь под этим выражением подразумевается «панель» в разуме преклира, на которой для преклира высвечиваются ответы или указания.
символ суммы: символ, который похож на вытянутую в длину букву S, этот символ используют в исчислениях, как часть суммирования (метод измерения области под кривой).
Синдбад: главный герой сказки «Синдбад-Мореход» из знаменитого сборника персидских, индийских и арабских сказок «Тысяча и одна ночь». Синдбад, богатый молодой человек из Багдада, растранжирив большую часть своего состояния, предпринимает ряд морских путешествий как купец, где его поджидает множество удивительных приключений. Среди наиболее известных его приключений встреча с птицей Рух (это огромная птица, которая может своими когтями поднять слона) и Стариком с Моря. См. также Старик с Моря в этом глоссарии.
«Сирз энд Робак»: американская торговая компания, включающая в себя сеть магазинов и одну из самых крупных в мире фирм, работающих с почтовыми заказами. Эта компания была основана в 1893 году.
система опознавания «свой-чужой»: электронная система распознавания дружественных самолётов, кораблей и т.д.
Сквирелград-на-Колорадо: шутливая ссылка на Колорадо-Спрингс, город в центральном Колорадо, где с 1950 года и до начала 1952 года находилась сквирельная группа.
Сквирелетика: вымышленное название сквирельного предмета (такой, в котором искажается Саентология или который связан со странными практиками).

«Сквирело»: вымышленное название продукта; произведено от слова «сквирел», означающего «человек, который искажает Саентологию или занимается странными практиками».
скорое судилище: ссылка на ночной суд в Америке – уголовный суд, который собирается по ночам для быстрого вынесения обвинений и для удовлетворения ходатайств о передаче на поруки.
Скотт, Говард: американский инженер и экономист, который сыграл важную роль в развитии идей технократии, что значит «управление, осуществляемое техническими специалистами»; в частности, в создании плана по замене существующего политического и социального устройства таким, при котором обществом будут управлять учёные и инженеры. Идеи технократии стали программой социальных реформ после Первой мировой войны (1918) и были наиболее популярны в начале 30-х годов и в конце 40-х.
служба здравоохранения США: подразделение в правительстве США, созданное с целью оберегать и укреплять физическое и душевное здоровье населения Соединённых Штатов. Основанная в 1798 году служба здравоохранения для моряков торговых судов была официально зарегистрирована как морской госпиталь в 1870 году и стала государственной службой здравоохранения в 1912 году. В состав службы здравоохранения входят отдельные подразделения, которые занимаются исследованием (и поддерживают такие исследования) причин возникновения заболеваний, методов их предотвращения и лечения; проводят программы по предоставлению услуг здравоохранения людям, которые не имеют возможности получать эти услуги или не могут позволить себе лечение; проводят программы по профилактике заболеваний, предотвращению преждевременной смерти; поддерживают исследования процессов старения.
служба лесного хозяйства США: подразделение в министерстве сельского хозяйства, которое контролирует национальные леса и отвечает за то, чтобы их использовали наилучшим возможным образом. В этих целях оно проводит исследования и занимается образовательной деятельностью.
«Смельчак Ричард»: флагманский корабль американских военно-морских сил времён Войны за независимость 1775 – 1783 годов, которым командовал Джон Поль Джонс (1747 – 1792), шотландец по происхождению и офицер американских военно-морских сил во время Американской революции. См. также «Серапис» в этом глоссарии.

смиджи: придуманное слово, рифмующееся со словом «риджи».
Смит Е. Е.: (1890 – 1965) американский химик-пищевик и научный фантаст, очень часто его называют «Отцом космической оперы».
снаряд с радиолокационным взрывателем: снаряд, на кончике которого установлено маленькое взрывное устройство, взрывающее снаряд, когда он приближается к цели на определённое расстояние.
Сомерсет Моэм: Уильям Сомерсет Моэм (1874-1965), английский романист, драматург и автор рассказов. Хотя его драмы были весьма популярны в начале 19 века, они очень быстро устарели; теперь он больше всего известен как автор романов и коротких рассказов. В некоторых более поздних произведениях Моэм описывал свою житейскую философию как покорный атеизм и определённый скептицизм к врождённым задаткам добродетели и интеллекта людей; эта философия проявляется в сухом цинизме его работ.
«сохранение тэтанства»: шутливое видоизменение выражения «сохранение энергии». Согласно принципу сохранения энергии количество энергии, существующее в какой-либо изолированной физической системе, не уменьшается и не увеличивается, изменяется лишь форма энергии.
«Спад»: название нескольких типов французских летательных аппаратов, особенно боевых бипланов, широко использовавшихся в Первой мировой войне (1914 – 1918). Слово образовано из начальных букв названия французской компании, которая разработала эти самолёты, «Societe Pour Aviation et ses Derives» (что буквально означает «Ассоциация "Авиация и комплектующие"»).
Спенсер, Герберт: (1820 – 1903) английский философ и социолог. Знаменит тем, что применил научные доктрины об эволюции к философии и этике. Его главный принцип заключался в «продолжении существования силы» как причины всех изменений, форм и структур в познаваемой вселенной. Единственным ограничением, которое Спенсер видел в применении теории эволюции, была абсолютная природа реальности, которую он считал непознаваемой. К категории непознаваемого он относил не только то, что рассматривается в теологии, но и такие научные понятия, как материя, пространство, время, движение и сила. Он выдвинул принцип ограниченного знания, согласно которому человеческому познанию подвластно только то, что можно сравнить или соотнести с чем-то другим.

Спиноза: Бенедикт Спиноза (1632 – 1677), нидерландский философ. Философия Спинозы основана на теории о том, что всё существующее охватывается одной субстанцией, Богом. Согласно его философии ничто конечное не является самодостаточным, и только бесконечное может быть по-настоящему материальным.
Средний Восток: обширный регион, охватывающий юго-запад Азии и северо-восток Африки; (в широком смысле слова) территория, простирающаяся от Ливии до Афганистана, обычно включающая Египет, Судан, Израиль, Иорданию, Ливан, Сирию, Турцию, Ирак, Иран, Саудовскую Аравию и другие страны Аравийского полуострова.
Сталин: Иосиф Сталин (1879 – 1953), советский политический лидер и глава бывшего СССР (1941 – 1953).
Старик с Моря: персонаж истории о Синдбаде-Мореходе из сборника «Тысяча и одна ночь». Старик с Моря забрался на плечи Синдбада и сидел там в течение многих дней и ночей, доставляя большое неудобство Синдбаду, который в конце концов освободился от этого старика, напоив его.
Старина Мафусаил (истории о старине Мафусаиле): имеются в виду короткие рассказы, написанные Л. Роном Хаббардом об Оул Доке Мафусаиле – враче, который боролся с болезнями, старением и психологией. Он был самым знаменитым членом элитной космической организации «Солдаты света», члены которой «посвятили себя тому, чтобы навсегда сохранить человечество от всего, что ему угрожает, – будь то войны или космические исследования».
старый Запад: так назвались западные районы Соединённых Штатов во время их освоения в девятнадцатом веке, когда поселенцы двигались на запад, заявляя о своём праве на владение землёй, и позднее, когда в Калифорнии были найдены месторождения золота.
«Старый чёрный Джо»: песня, написанная в 1860 году Стефаном Коллинзом Фостером (1826 – 1864), американским композитором и поэтом-песенником. Фостер написал много песен, которые хорошо знают в Америке, например: «О, Сюзанна», «Скачки в Кэмптауне», «Река Свали» и «Мой старый дом в Кентукки».
стиксбургер: придуманное слово.
Стрейтс-Сетлментс: бывшая британская колония, которая включала в себя южную и западную часть полуострова Малакка и близлежащие острова, включая Сингапур.

стрелки зашкалят: имеется в виду то, что происходит, когда реакция, регистрируемая детектором лжи, становится настолько сильной, что записывающие части этого прибора выходят из нормального для них диапазона, чтобы измерить эту реакцию. Ручки, наносящие линии на движущийся рулон бумаги, используются в детекторе лжи для того, чтобы измерять кровяное давление, пульс и электрические изменения в коже.
сулема: хлорид ртути, очень ядовитое белое кристаллическое вещество, используемое в фотографии, оно используется также как антисептик и средство для уничтожения насекомых.
суф-магометанский культ: имеются в виду ассассины. (Под словом «суф» здесь, вероятно, подразумевается суфизм, исламское мистическое течение, последователи которого стремятся напрямую познать Бога и понять природу божественной любви и знания. Это слово образовано от арабского «суфи», что значит «мистический», которое, в свою очередь, происходит от слова «суф», что значит «шерсть»; вероятно, по шерстяным одеждам, которые носили первые суфисты. «Магометанский» означает связанный с Магометом [570 – 632, арабский пророк, основатель ислама] или исламом, религией мусульман.) См. также Гашшашин в этом глоссарии.
схоластик: средневековый схоласт (писатель, который использует методы схоластики). Схоластика – это система теологического и философского учения, которая доминировала в средние века, она в основном опирается на авторитет отцов церкви (раннехристианских авторов), Аристотеля и его толкователей. Церковь настаивала на том, чтобы результаты трудов схоластов соответствовали доктринам христианства, поэтому те часто ограничивались пустяковыми спорами о мифологии и терминологии. Например, несколько раз в год каждый профессор средневекового университета должен был появляться перед студентами и представителями других факультетов, чтобы отстоять важные моменты своего учения в споре с любым, кто пожелает их оспорить. Чтобы доказать правильность своей позиции, схоласты использовали также тексты древних философов, которые они интерпретировали в угоду своей собственной философии.
Сюдроу: Лиль Сюдроу, известный актёр, саентолог, который проводил одитинг по «Процессингу игр» в то время, когда читались эти лекции. «Тайм»: еженедельный журнал новостей в США, одним из основателей которого в 1923 году был Генри Люс. Журнал «Тайм» обычно публиковал статьи, которые были написаны таким образом, чтобы угодить редактору журнала.
таймер: автоматическое устройство в двигателе внутреннего сгорания, которое обеспечивает, чтобы искра, необходимая для поджигания горючей смеси, появлялась в нужное время.
Тайм-сквер: оживлённый перекрёсток в центре Нью-Йорка, образованный пересечением улиц Бродвей и Седьмой Авеню между 42-ой и 44-ой улицами. Это центральное место Нью-Йорка, где находится множество театров и ресторанов.
«Так говорил Заратустра»: философское повествование, написанное Фридрихом Ницше. В этом произведении автор использует древнего персидского философа Заратустру в качестве выразителя его собственных взглядов. Эта работа написана в стиле, подражающем стилю Библии, и в ней изложена разработанная Ницше доктрина «сверхчеловека». См. также Ницше, Фридрих в этом глоссарии.
такая-то фобия, сякая-то фобия... Фрейдофобия: ряд вымышленных названий умственных расстройств. Суффикс «-фобия» означает «страх, ненависть или ужас перед
Тамерлан: европейское произношение имени Тимур-и-Ленг – монгольского завоевателя и пра-пра-правнука Чингисхана (1336 – 1405). Тамерлан завоевал обширные территории России, Персии, Индии и Центральной Азии. Он известен главным образом своей жестокостью, несмотря на то, что способствовал развитию искусства и науки. «Тимур-и-Ленг» буквально означает «Тимур Хромой». Ему дали это прозвище из-за ран, полученных им в молодости от стрел, оставивших его калекой на всю жизнь.
танец живота: вид танца, в котором женщина совершает движения и вращения своими бёдрами и телом.
танк «Генерал Шерман»: см. «Генерал Шерман» в этом глоссарии.
тёмная звезда: звезда, которая больше не испускает свет; мёртвая звезда.
терновый венец: венок, сплетённый из колючих веток, вроде того, какой римские солдаты надели на голову Христа перед тем, как он был распят.
«техас»: самая верхняя постройка на пароходе, где находятся каюты офицеров. На пароходах, которые ходили по реке Миссисипи, каюты назывались именами штатов. И поскольку каюты офицеров были самыми просторными, их назвали в честь штата Техас (который был самым крупным в США до 1959 года, когда в США появился ещё один штат Аляска).
Тиберий: Тиберий Клавдий Нерон Цезарь (42 г. до н.э. – 37 г. н.э.), римский император с 14 по 37 гг. н.э. Тиберий был императором, когда распяли Иисуса; некоторые историки считают его жестоким тираном.
«Тигр», танк: наиболее совершенный танк, использовавшийся германской армией во время Второй мировой войны. «Тигр» весил 55 тонн, был оснащён 88-миллиметровым орудием и спереди был защищён мощной бронёй. См. также орудия калибра 88 миллиметров в этом глоссарии.
Тимсон, Дж. Уолтер: шутливое искажение имени Дж. Уолтера Томпсона (1847 – 1928), основателя корпорации «JWT Group» (1878), одного из самых старых и крупных рекламных агенств в США.
Тимур-и-Ленг: См. Тамерлан в этом глоссарии.
типитично: слово «типично», произнесённое неправильно в шутку.
«Тиффани»: престижный нью-йоркский ювелирный магазин, основанный американским ювелиром Чарльзом Льюсом Тиффани (1812 -1902). В 1837 году Тиффани открыл магазин канцелярских товаров в Нью-Йорке, а затем добавил в ассортимент товаров изделия из стекла, фарфора, серебра и ювелирные изделия. Магазин «Тиффани» вскоре стал одним из ведущих ювелирных торговых компаний в США, а благодаря приобретению королевских драгоценностей из Европы он получил репутацию магазина, который продаёт только самые лучшие ювелирные изделия.
Тихоплюхтинг, профессор: вымышленное имя. Толстосумов: вымышленное имя. Том Эссо: вымышленное имя.
Томас Гарди: (1840 – 1928) английский новеллист и поэт, написавший пятнадцать романов и многие тома стихов. Гарди считал, что человек терпит поражение не из-за своих собственных недостатков, а скорее, в результате конфликта с жестокой и бессмысленной вселенной, в который они вовлечены помимо своей воли. В большинстве книг Гарди персонажи обречены вести заведомо безуспешную борьбу с бездушной силой рока,
томбуй: большой поплавок, указывающий местоположение брошенного судового якоря.
«Тоннель любви»: тёмный, извилистый тоннель или канал на карнавалах или в парке с аттракционами, по которому парочки едут на маленьких машинах или плывут в лодках.
Топси: персонаж книги Гарриет Бичер-Стоу (1811 – 1896) «Хижина дяди Тома». Топси – юная чернокожая рабыня, чьё невежество и непроизвольный юмор создают комический эффект, смягчая трагичность повествования. Её ответы на вопросы, например: «Я никогда не рождалась» и «Я подозреваю, что я выросла», сделали её символом спонтанности и бессмысленного развития.
торговец от искусства: деловой агент, такой, как театральный агент, литературный агент и так далее. Их называют также «продавцами талантов».
Торквемада: Томас де Торквемада (1420 -1498), первый великий инквизитор Испании. Известен своей жестокостью, особенно с людьми, которых обвиняли в том, что они незаконно практикуют иудаизм. По приблизительным оценкам за то время, когда инквизицию возглавлял Торквемада, было казнено 2 000 человек. См. также испанская инквизиция в этом глоссарии.
тормозная жидкость: жидкость, используемая в тормозной системе автомобиля для передачи давления от педали тормоза к механизму, который заставляет машину тормозить и останавливаться. В этой лекции используется в переносном смысле.
тральщик: военное судно, вылавливающее подводные мины и уничтожающее их.
трампаратор: придуманное слово.
транс: состояние, характеризующееся более или менее длительным отключением сознания, неспособностью действовать и отсутствием реакций на раздражители.
третье, четвёртое и пятое действия: имеются в виду шаги III, IV и V «Стандартной рабочей процедуры». Чтобы получить больше информации, читайте книгу «Саентология 8-8008».
трёхзначная логика: логика, в которой используются три понятия: «правильно», «неправильно» и «может быть».
«Три А»: имеется в виду Американская автомобильная ассоциация (ААА), основанная в 1902 году, чтобы координировать деятельность различных организаций автомобилистов. Она превратилась в объединение различных клубов автомобилистов, общее количество членов которого составляет примерно 34 млн. человек. ААА способствует улучшению состояния дорог и повышению безопасности на дорогах; она предоставляет информацию о дорогах, оказывает помощь, обеспечивает страхование и предоставляет услуги аварийной службы своим членам.
три аршина земли: имеется в виду смерть или могила. Аршин – старинная мера длины, равная 0,7 метра.

Трогмагог: вымышленное имя бога. труннербаги: придуманное слово. Туг-вуг: вымышленное имя бога. Тудавиль: вымышленное название.
«Тысяча и одна ночь»: знаменитый сборник персидских, индийских и арабских сказок, которые связаны воедино историей Шехерезады. Она не давала своему мужу убить себя, рассказывая ему сказки на протяжении более чем тысячи и одной ночи. Самые известные из них – это «Али Баба и сорок разбойников», «Синдбад мореход» и «Аладдин».
Тьмутаракань на Лучевой улице: вымышленное название маленького, незначительного или недоступного городка или деревни.
Тэрпин, Дик: (1706 – 1739) печально известный английский преступник. Его деяния упоминались в английских легендах и в английской литературе. Помимо того, что он крал лошадей, рогатый скот, оленей и овец, Тэрпин занимался контрабандой и грабежом на больших дорогах, а также грабил дома. Его невероятная смелость принесла ему славу, и, когда его в конце концов поймали в 1739 году, толпа людей, пришедших на его казнь в Йорк, подбадривала его в то время, как его вели к виселице.
тэтан наивысшей инстанции: вымышленное звание.
ум зашёл за разум: (сленг) состояние крайнего замешательства мыслей.
УНИВАК: тип ранних универсальных компьютеров, предназначенных для использования в коммерческих целях. Название составлено из слов «универсальный автоматический компьютер».
Университет Гейдельберга: самый старый университет в Германии, он был основан в 1386 году в городе Гейдельберге и был назван по имени этого города. В первые годы 19 века Университет Гейдельберга стал самым знаменитым университетом в Германии. Хотя в профессорский состав этого университета входили выдающиеся теологи и учёные, славу университету принесли шрамы, заработанные в дуэлях, а не филологи: студенческая жизнь Университета Гейдельберга 19 века с её дуэлями, песнями и любовными романами получила широкую известность.
Уокер: Роберт Уокер (1918-1951), американский актёр, который снялся в ряде фильмов в 40-х годах. Исполнял главные роли, играя открытых и дружелюбных людей. После развода с женой в 1944 году Уокер начал много пить. В 1948 году он был задержан за вождение в нетрезвом виде и помещён на лечение, где провёл без малого год. Затем вернулся в Голливуд, но в 1951 году неожиданно умер после того, как ему дали успокоительное, «чтобы подавить вспышку эмоций». См. также Хакер в этом глоссарии.
Уолл-стрит: улица в Нью-Йорке, где находится фондовая биржа (место, где продаются и покупаются ценные бумаги), офисы крупных банковских и страховых концернов и т.д. Это финансовый центр США, поэтому название этой улицы является синонимом американской фондовой биржи и крупного бизнеса в целом.
Уошберн: саентолог, присутствовавший на этих лекциях.
уреалы: придуманное слово.
ушко верблюда: ссылка на высказывание Христа из Библии: «Легче верблюду пройти сквозь игольные уши, нежели богатому войти в царствие небесное».
факсимилектомия: слово, образованное посредством присоединения к слову «факсимиле» суффикса «-ектомий», что значит «хирургическая операция». Используется в шутку.
факсимилировать: глагол, образованный от слова «факсимиле» (трёхмерная цветная картинка со звуком, запахом и со всеми другими восприятиями, а также выводами и заключениями индивидуума).
Фактор К: фактор неизвестной природы. Буква «К» используется в данном случае так же, как обычно используется буква X, которая означает: «неизвестный или безымянный фактор, вещь или человек».
ФБР: сокращение названия «Федеральное бюро расследований». Правительственное агентство в Соединённых Штатах, основанное для того, чтобы расследовать нарушения федеральных законов и гарантировать национальную безопасность. В ходе расследования, проведённого правительством США в 70-х годах двадцатого века, было выявлено, что на протяжении многих лет ФБР в целом ряде случаев действовало незаконно или неправильно – совершало кражи со взломом и осуществляло незаконный шпионаж за гражданами США.
«Федерал Экспресс»: (FedEx, Federal Express) американская авиакомпания. Является крупнейшей в мире авиакомпанией, специализирующейся на грузовых перевозках.
Федеральный резервный банк: имеется в виду Федеральная резервная система – централизованная система банков в США, имеющая своё правление, которое контролирует двенадцать Федеральных резервных банков. Каждый из этих банков является центральным банком в своём округе. Данная система была создана в 1913 году и предназначена для регулирования банковских операций и экономики за счёт контроля денежного запаса и выдачи кредитов.
Фердинанд: главный герой детской книги «История Фердинанда», написанной американским писателем Мунро Лифом (1905 – 1976). Фердинанд был кротким быком, которому нравилось спокойно сидеть под своим любимым пробковым дубом и нюхать цветы.
ферменты: сложные органические соединения, выделяемые определёнными клетками растений и животных. Вызывают химические изменения в тех веществах, на которые они воздействуют.
Ферхоуп: город на юго-западе штата Алабама. Там действовали сквирелы в начале 50-х.
фильм класса «А»: кинофильм высочайшего качества.
финтифлюшка: придуманное слово.
Фиск, Джим: Джеймс Фиск (1834 – 1872) американский биржевой спекулянт, который сколотил себе состояние за счёт различных манипуляций и вызвал экономическую депрессию по всей стране, в результате чего другие потеряли миллионы.
Флойд, Красавчик: Чарльз Артур Флойд (1904 -1934), американский гангстер, грабитель банков и убийца. Он вырос в Оклахоме. Был прозван «Красавчиком» за то, что ходил с прилизанными волосами и никогда не расставался со своей расчёской. В восемнадцатилетнем возрасте (1922 год) Флойд совершил своё первое серьёзное преступление: ограбил почту. В последующие годы он продолжал совершать преступления и ограбил более 30-ти банков, убив как минимум 10 человек. Он был убит в перестрелке с правительственными агентами США.
«Фокке»: немецкий истребитель, использовавшийся в Первой мировой войне. Он отличался тем, что мог быстро набирать высоту и имел встроенные пулемёты, из которых можно было направлять огонь вперёд. Он был построен нидерландским лётчиком и авиаконструктором Антони Германом Герардом Фоккером (1890 – 1939).
Фонтаны у чёрта на куличках: вымышленное название.
«Форд»: (торговая марка) автомобиль, построенный «Форд Мотор Компани» одной из крупнейших автомобильных компаний в мире, которая была основана в 1903 году американским промышленником Генри Фордом (1863 – 1947).
«Форд» модели Т: автомобиль, производившийся в США с 1908 года. Его выпускала 
компания «Форд компани». Это был их первый автомобиль с левосторонним управлением. Переключение скоростей производилось посредством ножной педали. Этот автомобиль мог водить кто угодно, и практически любой мог его починить. Его продавали за 260 долларов. Теперь эта модель является предметом коллекционирования.
«Форд мотор»: американская компания, основанная в 1903 году американским промышленником Генри Фордом (1863 – 1947). Это одна из крупнейших автомобильных компаний мира.
Франклин, Бенджамин: (1706 – 1790) американский патриот, дипломат, писатель, издатель, учёный и изобретатель. Его портрет печатают на стодолларовой купюре США.
Фрейд: Зигмунд Фрейд (1856 – 1939), австрийский врач и основатель психоанализа. Эта система психотерапии была разработана им в 1894 году.
фрейдозис: вымышленное название заболевания, образованное от слова «Фрейд».
фрейдофобия: см. такая-то фобия, сякая-то фобия... Фрейдофобия в этом глоссарии.
френология: ложное учение о том, что по форме и выпуклостям черепа человека можно определить, какой у него характер и каковы его умственные способности.
фул-хаус: (в переводе с англ, «полный дом») комбинация карт в покере, которая включает в себя три карты одного достоинства и две карты другого.
Хайль, Гитлер: (немец.) «Да здравствует Гитлер» – известные слова, которыми приветствовали Адольфа Гитлера, когда он в 1933 году получил верховную власть в Германии. Часто используется иронически по отношению к тому, кто придерживается диктаторских методов или диктаторской политики.
Хакер: Фредерик Хакер, лос-анджелесский психиатр, который лечил актёра Роберта Уокера после того, как был уволен из клиники Меннингера. Говорят, что Хакер убил Роберта Уокера: 28 августа 1951 года Уокер получил шок и умер после того, как ему дали большую дозу барбитурата, в то время как он находился в состоянии опьянения.
Харгрувз: имеется в виду главный герой снятого в 1944 году кинофильма «Послушайте, рядовой Харгрувз» (его сыграл американский актёр Роберт Уокер). Это фильм об армейской жизни, снятый по мотивам одноимённой книги-бестселлера американского писателя Мэриона Харгрува.

Хаттерас, мыс: выступ на острове Хаттерас (песчаный остров недалеко от побережья Северной Каролины). Его называют «Атлантическим кладбищем», поскольку там часто бывают шторма, которые прибивают суда к берегу, и те терпят крушение.
хашшишины: См. Гашшашин в этом глоссарии. хвиндихрюлины: придуманное слово.
Хейвуд Браун: (1888 – 1939) американский • журналист и прозаик. В первые годы девятнадцатого века Браун писал для нескольких газет и журналов Нью-Йорка, а в 1916 году он стал театральным критиком «Нью-Йорк трибьюн». Начиная с 1921 года вёл в «Нью-Йорк ворлд» колонку «Мне кажется», которая в конечном итоге стала выходить одновременно в нескольких газетах и имела много читателей. Браун писал также романы, и в 1931 году поставил свою музыкальную комедию «Поставить всё на карту» и сыграл в ней.
Хелен: сотрудница Филадельфийского дианетического центра, работавшая там в то время, когда были прочитаны эти лекции.
«Хералд Экспресс»: название ежедневной газеты в Лос-Анджелесе, газета была основана в 1931 году и издавалась вплоть до 1962 года.
хлоробутанол: бесцветное вещество с камфарным запахом и вкусом, которое используется для местной анестезии.
хлорофилл: зелёное вещество в листьях и стволах растений. В начале 50-х считалось, что хлорофилл помогает справиться с запахами, исходящими от тела. В 1952 году на рынок было выпущено более девяноста продуктов, содержащих хлорофилл, в том числе зубная паста, жвачка, конфеты от кашля, дезодорант и даже пища для собак. Это увлечение закончилось, когда в журнале Американской медицинской ассоциации указали на тот факт, что от коз, которые практически живут на хлорофилле, всё равно исходит неприятный запах.
хомо сапиенс: латинское выражение, означающее «современный человек; человечество; человеческое существо».
Хопкинс, Гарри: (1890 – 1946) американский социальный работник и государственный чиновник. Занимал административные должности в благотворительных организациях (1913 – 1932), а в 1931 году Франклин Рузвельт назначил его на должность начальника нью-йоркской временной администрации по оказанию чрезвычайной помощи. Когда Рузвельт стал президентом, Хопкинса назначили на должность ответственного за Федеральную администрацию по оказанию чрезвычайной помощи; он помогал в составлении ряда других программ помощи, выделив более 8,5 миллиардов долларов на пособия по безработице. С 1938 по 1940 гг. он занимал должность секретаря по торговле. На протяжении всей Второй мировой войны Хопкинс был самым близким доверенным лицом Рузвельта, его личным помощником и главным связным с правительствами иностранных государств, и принимал участие в конференциях по всему миру. В 1945 году он был представителем президента Трумэна в Москве как помощник по особым вопросам.
Хопэлонг Фрейд: шутливое вымышленное имя психиатра, составленное из имени Зигмунда Фрейда (1856 – 1939), австрийского врача и невропатолога, основателя психоанализа, и Хопалонга Кассиди, героя американского вестерна. См. также Кассиди, Хопалонг в этом глоссарии.
Хоуиз: имеется в виду Рон Хоуиз – сквирел, который в начале 50-х годов возглавлял сквирельную группу; она просуществовала очень недолго. Хоулза посадили в тюрьму, а группа развалилась вскоре после своего образования.
храповатые храповики: придуманное слово.
Христианская наука: религия и система исцеления, созданная Мери Бейкер Эдди в 1866 году. Эта религия утверждает, что полное духовное понимание Бога как всемогущего источника всего хорошего и истинного может положить конец грехам, болезням и всему прочему, не прибегая к использованию материальных средств. Последователи этой религии отрицают реальность материального мира и утверждают, что грех и болезни – это иллюзии, от которых следует избавляться с помощью разума.
Хрямп: вымышленное имя профессора. Хубла-губла: придуманное слово.
«Худ»: боевой крейсер водоизмещением в 41 000 тонн британских военно-морских сил, строительство которого было завершено в 1923 году. В своё время это был самый большой военный корабль в мире. Был потоплен в сражении с немецким линкором «Бисмарк» во время Второй мировой войны (в мае 1941 года). На «Худе» взорвался погреб с боеприпасами после того, как неприятель дал по крейсеру залп. См. также «Бисмарк» в этом глоссарии.
Цезарь, Гай Юлий: (около 101 – 44 гг. до н.э.) римский солдат и государственный деятель, который стал диктатором Рима в 49 году до н.э.
Центр боевой информации: служба, имеющаяся на большинстве крупных боевых кораблей. Она координирует действия различных подразделений корабля во время подготовки к бою и во время самих боевых действий. Центр боевой информации является тем местом на корабле, где собирают и оценивают всю информацию, касающуюся тактических действий, и где производится координация. В частности, Центр боевой информации отвечает за сбор всей возможной информации о дружественных и вражеских кораблях или самолётах, находящихся в пределах той области, которую может охватить имеющееся оборудование, за оценку этой информации, передачу информации соответствующим подразделениям на корабле и контроль тактических подразделений.
Центр: одна из первых дианетических организаций, существовавших в начале 1950-х годов.
цепная реакция: самоподдерживающаяся реакция, при которой происходит расщепление (деление на две части) атома; при этом высвобождаются частицы, которые вызывают расщепление других атомов, из которых, в свою очередь, высвобождается ещё больше частиц, и те вызывают расщепление ещё большего количества атомов и т.д. Цепная реакция порождает энергию, на основе высвобождения которой действует атомная бомба.
цепь распределительного вала: цепь в автомобильном двигателе, которая позволяет синхронизировать движение различных деталей. Если она слабо натянута, то это может привести к тому, что двигатель будет работать плохо и будет терять мощность.
цикл Бога: имеется в виду цикл ЖНБ. По-английски эта аббревиатура пишется «DEI» – Desire (желание), .Enforce (навязывание) и Inhibit (блокирование), а по-латински del означает «Бог».
циклотрон: устройство, которое значительно повышает скорость движения и энергию атомных частиц и направляет их в виде устойчивого потока на какую-либо мишень.
цирроз: разрастание в каком-либо органе соединительной ткани, нарушающее функции этого органа.
Чарли Чаплин: сэр Чарльз Спенсер Чаплин (1889 – 1977), английский кинорежиссёр и актёр начала двадцатого века; Чаплин по большей части работал в Соединённых Штатах. В своих немых комедиях он создал полюбившийся зрителям персонаж «маленького бродяжки», который разгуливает с тростью в потрёпанном чёрном костюме, котелке и разбитых ботинках. В своём самом знаменитом фильме «Золотая лихорадка», созданном в 1925 году, Чаплин играет золотоискателя, который страдает от лишений и жадности других золотоискателей. Действие разворачивается на Аляске в 1898 году во времена золотой лихорадки. В этом фильме есть одна знаменитая сцена, когда Чаплин ест на ужин в день благодарения подошву приготовленного ботинка. Он ест шнурки так, словно это спагетти, и обсасывает гвозди, словно это кости.
Чарльз Брокден Браун: (1771 – 1810) американский прозаик и редактор. Его считают первым профессиональным американским писателем, его готические романы (что-то типа романов ужасов, в которых описывается мистика, ужасы и сверхъестественное) обожали как в Америке, так и за рубежом. Его психологический интерес к навязчивым состояниям, совращениям, сумасшествиям и жестокости делают его предшественником Эдгара Аллана По. См. также Эдди По в этом глоссарии.
Чейни: Шелдон Варрен Чейни (1886 – 1980), американский театральный критик и искусствовед. В 1916 году он основал журнал «Театр Артс Мэгазин» и был его редактором с 1916 года по 1921 год, кроме того он написал такие книги, как «Новое движение в театре» (1914), «Экспериментальный театр» (1916), «Азбука современного искусства» (1924) и «Театр» (1929).
чертовтизм: вымышленное название состояния.
четвёртое июля: официальный праздник в США; годовщина принятия Декларации Независимости 1776 года. Отмечается фейерверками. Называется также Днём Независимости.
четыре туза: (в карточной игре) комбинация из четырёх тузов у одного игрока. В некоторых карточных играх туз является картой самого высокого достоинства. В покере комбинация из четырёх карт одного достоинства является третьей по старшинству комбинацией карт; однако игрок, у которого на руках четыре туза, выиграет у игрока, имеющего на руках четыре девятки.
четырёхсотмиллиметровый снаряд: очень большой снаряд диаметром в четыреста миллиметров.
Чингисхан: (1162 – 1227) монгольский император и военачальник, покоривший значительную часть северного Китая и юго-западной Азии. Чингисхан известен своими завоеваниями и своей невероятной жестокостью. Чтобы продемонстрировать свою беспощадность по отношению к тем, кто сопротивлялся, он поступал следующим образом: если город оказывал ему сопротивление, то он приказывал вырезать всё его население и оставить тела гнить, а иногда головы жертв складывали в огромную кучу или пирамиду.

«Что одитировать»: первоначальное название книги, известной теперь как «Саентология: история человека».
Шестнадцатая улица и Ван Бурен: вымышленное название двух пересекающих друг друга улиц.
шестнадцатидюймовая пушка: см. шестнадцатидюймовое орудие в этом глоссарии.
шестнадцатидюймовое орудие: большое тяжёлое артиллерийское орудие, диаметр ствола которого равен примерно 40 сантиметрам, а дальнобойность – более чем 45 километрам.
шесть часов, кольцо номер три на мишени: имеется в виду точка, находящаяся ниже центра мишени при стрельбе из ружья. Под выражением «шесть часов» имеется в виду такая точка на поверхности мишени, которая соответствует цифре 6 на циферблате часов. Кольцо номер три – это третье кольцо от центра мишени.
шизофреник: человек, страдающий шизофренией. См. также шизофрения в этом глоссарии.
шизофрения: состояние, при котором у человека существует две (или более) личности. Это слово означает «ножницы» или «2 плюс "голова"». Буквально это значит «расщеплённый разум», отсюда «раздвоение личности».
шишковидная железа: маленький, конусообразный орган, расположенный в мозге большинства позвоночных, точное назначение которого неизвестно. Прежде некоторые философы полагали, что это место обитания души.
Шопенгауэр: Артур Шопенгауэр (1788 – 1860), немецкий философ-пессимист. Утверждал, что желания и побуждения человека, равно как и силы природы, являются проявлениями единой воли, а именно воли к жизни, которая является сущностью всего мира. Шопенгауэр уверял, что поскольку действие этой воли означает постоянное стремление без удовлетворения, то жизнь состоит из страданий, и что только контролируя волю с помощью интеллекта, подавляя желание воспроизводить себе подобных, можно эти страдания уменьшить.
штрафные очки: см. два штрафных очка и игроки стоят у первой, второй и третьей «баз», а ваши соперники поймали отбитый вами мяч в этом глоссарии.
Эванс Фарбер: саентолог из Калифорнии.
Эдвард, принц Уэльский: (1894 – 1972) старший сын короля Джорджа V и королевы Марии, правивших в Великобритании. Во время первой мировой войны он служил офицером на западном фронте (линия фронта, которая протянулась на 722 километра от Ла-Манша во Франции до Швейцарии), в Египте и в Италии. После войны он совершил несколько путешествий – посетил Канаду, Соединённые Штаты, Южную Америку, Африку, Италию, Австралию и Новую Зеландию – в целях миротворчества и для установления торговли с Великобританией. Уэльс – это административно-территориальная единица Великобритании, Уэльс расположен на западном полуострове этого острова. Принц Уэльский – титул, который по традиции носит престолонаследник мужского пола Великобритании.
Эдди По: юмористическая ссылка на Эдгара Аллана По (1809 – 1849), американского писателя-новеллиста, поэта и журналиста. Его рассказы о мистике и ужасах переиздавались снова и снова. Многие из его работ, особенно поэмы, проникнуты чрезвычайной грустью и унынием.
«Эдисон»: американская электрическая компания, существовавшая в то время, когда была прочитана эта лекция.
Эдисона, компания: американская электрическая компания, существовавшая в то время, когда была прочитана эта лекция.
Эйзенхауэр, миссис: Мейми Эйзенхауэр (1896 -1979), жена Дуайта Дейвида Эйзенхауэра (1890 – 1969), который был избран президентом Соединённых Штатов в ноябре 1952 года.
Эйнштейн: Альберт Эйнштейн (1879 – 1955), немецкий физик. Гражданин США с 1940 года. Сформулировал теорию относительности, которая представляет собой серию заключений о взаимной связи времени, пространства и движения объектов. Некоторые его работы сыграли большую роль в исследованиях деления атомного ядра и в последующем создании атомной бомбы.
Эйфелева башня: железная конструкция, возвышающаяся над Парижем. Её высота составляет 300 метров. В девятнадцатом веке, когда её только построили, она была самой высокой в мире конструкцией, не имеющей дополнительных опор.
экстраполировать: делать предположения, основываясь на известных фактах или имеющихся наблюдениях.
экстраполяция: действие по глаголу экстраполировать. См. экстраполировать в этом глоссарии.
электрический камин: (в основном в Великобритании) обогреватель, в котором провода нагреваются до ярко-красного цвета под воздействием электричества; обычно используется, чтобы обогревать комнаты.

электрический шок: (психиатрии.) практика воздействия электрическим током на мозг пациента в предполагаемой попытке лечения душевного заболевания. Не существует терапевтических причин для проведения кому-либо шока и не существует подлинных свидетельств того, что кто-то был вылечен от чего-либо при помощи шока. Верно обратное. Электрический шок часто причиняет непоправимый вред человеку в виде разрушения мозга и снижения умственных способностей.
электрометрия: слово, составленное из слов «электрометр» и «метрия», оно означает «процесс, искусство или наука измерения». Используется для описания того, какие показания тот или иной человек даёт на Е-метре.
электронно-лучевая трубка: вакуумная трубка, как например кинескоп в телевизоре, в которой пучки электронов направляются на флюоресцентный экран, создавая светящееся изображение. Флюоресцентный – основанный на флюоресценции, что означает «свечение вещества, возникающее вследствие его освещения и быстро затухающее после прекращения».
электронно-лучевой прибор: имеется в виду осциллоскоп, прибор, который даёт видимое изображение электрических волн на флюоресцентном экране электронно-лучевой трубки. Флюоресцентный – основанный на флюоресценции, что означает «свечение вещества, возникающее вследствие его освещения и быстро затухающее после прекращения». Вакуумная трубка – трубка, такая, как кинескоп телевизора, в которой пучки электронов направляются на флюоресцентный экран, создавая светящееся изображение.
электронный мозг: (разг.) электронный компьютер.
Элизабет: город на северо-востоке штата Нью-Джерси. Жилой пригород Нью-Йорка и месторасположение первого Дианетического исследовательского центра Хаббарда, 1950 -1951 гг.
Эмерсон: см. закон компенсации Эмерсона в этом глоссарии.
Эмпайр стейт билдинг: небоскрёб в Нью-Йорке, строительство которого было закончено в 1931 году. На протяжении многих лет он оставался самым высоким зданием в мире. Его высота около 380 метров, и в нём 102 этажа. Небоскрёб получил такое название потому, что штат Нью-Йорк называли также «эмпайр стейт», что означает «штат-империя».
энзимы: (от греч. еп – «в, внутри» и гуте -«закваска») то же, что ферменты. См. ферменты в этом глоссарии.

ЭНИАК: первый большой электронно-цифровой компьютер. Первая модель ЭНИАКа была создана в 1946 году. Аббревиатура «ЭНИАК» (ENIAC) происходит от первых букв полного английского названия этого компьютера.
энсин: офицер самого низкого ранга в военно-морских силах США.
эпиглутизм: вымышленное название заболевания.
эпилептический: относящийся к эпилепсии -расстройство нервной системы, характеризующееся периодическими припадками. Во время сильного припадка человек теряет сознание, у него происходят судорожные спазмы мышц, в результате чего он начинает плакать и падает на землю (если он стоял, когда начался припадок). Голова резко дёргается и падает на один бок, дыхание на мгновение останавливается, и затем всё тело начинает очень сильно трястись, и иногда это приводит к переломам костей или вывихам. При этом глаза больного широко раскрыты, зубы крепко сжаты. Язык и щёки нередко оказываются повреждены, и изо рта появляется пена, зачастую окрашенная кровью.
«Я воспряну»: выдуманное название группы. яволь: (немецкий) да.
Ягуар: торговое название высококачественных британских автомобилей производства компании «Ягуар Лимитед», которая расположена в городе Ковентри, Англия.
ядерный реактор: устройство, в котором можно создавать, поддерживать и контролировать цепную реакцию расщепления ядра.
ялла: придуманное слово. ямперджамп: придуманное слово.
ямсизм, засахаренный: шутливое название, образованное от выражения «засахаренный ямс» (ямс – это вид растений, клубни которых используют в пищу подобно картофелю) с добавлением суффикса «-изм», который означает «доктрина, учение или теория».
Янки Дудль: популярная в Америке песенка, появившаяся в 18 веке. Первые поселенцы Нью-Йорка были датчанами, по-датски имя «Джонни» звучит как «Янки». «Дудль» в переводе с английского 17 века означает «простак». Эту песню впервые пели британские войска во времена американской войны за независимость (1775 – 1781), чтобы высмеять странности американцев (Янков).
